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1 . He.lb м ГЯДЯЧИ освоения дисциплины (модуля).

И (учение иностранных языков является неотъемлемой составной частью 

подготовки специалистов Дне ни пли на «Иностранный язык» относится к 

базовой (обя та тельной) части ОПОП

Углубление между народной интеграции в условиях глобальною 

информационною пространства н необходимость комплексной и 

разносторонней модернигании страны требует от выпускника высшей школы 

активного владения иноеiранным языком. Владение иностранным языком 

является обязательным компоненгом профессиональной подготовки 

специалиста.

Главной целью освоения дисциплины «Иностранный язык» является 

овладение студентами современными коммуникативными гехнологиями. 

шаншми. иноязычными коммуникативными умениями и навыками.* *

необходимыми и достаточными для академического и профессиональною 

взаимодействия на иностранном языке

Наряду с основном задачей - обучение иноязычному внимодействию. 

курс иностранного языка во ВГИКе ставит образовательные задачи 

Достижение образовательных задач осуществляется в аспекте гуманизации и 

гуманитаризации высшего обра ю ван и я и означает расширение крутоюра 

студентов, повышение уровня их обшей культуры и эрудиции, л также 

культуры мышления, общения и речи Реализация потенциала иностранного 

языка проявляется в готовности специалистов соденетвопить налаживанию 

межкультурных и научных связей, представлять свою страну на 

международных конференциях, симпозиумах и кинофестивалях, относиться 

с уважением к духовным ценностям других стран и народов, анализируя и 

учитывая рашообратие культур в процессе межкультурною взаимодействия
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Одном in задач курса являемся развишс у студенток умения 

анализировать произведения литераторы и искусства, выявлять особенности 

их экранной и сценической инiернретацнн. с учетом всего потенциала 

мировом кулыуры. в юм числе на иностранных языках. Студент должен 

жать риторические аспекты устной и письменной коммуникации и приемы 

речевого воздействия; уметь анализировать основные морально-этические 

ценности в художественном произведении и его зкранной интерпретации: 

владеть навыками расширения своего научною мировоззрения на основе 

получаемых тиа ним.

Задача дисциплины научить студента самткгоятелыю приобретать 

знания ЛИ осуществления академической и профессиональной 

коммуникации на иное I ран ном языке повышение уровня учебном 

автономии, способноеim к самообразованию. к работе с мультимедийными 

программа мн. злектрппными словарями, иноязычными ресурсами сети 

Имтернег Таким образом. дисциплина «Иностранный язык* осуществляет 

разни г не когнитивных н псследова шльскнх умений, расширяет круюзюр и 

повышает информационную культуру студентов

Нажнпй гу мани ирной задачей дисциплины «Иностранный язык» 

является формирование у обучающихся прелс за влек ня об иснонах 

межкультурной коммуникации, воепшанис юдерантиости и уважения к 

духовным ценностям разных стран и народов

И области профессионально орнечннрова иного обраююкия основной 

задачей дисциплины становится расширение словарною запаса и 

формирование иноязычного терминологического аппарата, позволяющего 

свободно обща i вся по широкому спектру проблем профессии1за.1ыюн сферы

Дисциплина «Иностранный язык» имеет целью обеспечить подготовку 

специалиста, владеющего иностранным языком как средовом 

осуществления академического и профессионального взаимодействия в 

иноязычной языковой среде зз средством межкультурной коммуникации, 

специалиста, приобщенного к культуре с i раны изучаемого языка. 
S



понимающего шаченме адекватного владения иностранным языком для 

художествен но-творческой и творчески производственной деятельности

Студенты, освоившие дисциплину «Иностранный язык (английский)- ио 

данной программе должны владеть орфографической, орфоэпической, 

лексической, грамматической и стилистической нормами изучаемого я тыка в 

пределах требований ОПОП по специальности 55 05.01 Режиссура кино и 

телевидения (уровень специалитета). специализация «Режиссер анимации и 

компьютерной графики» и правильно использовать их вс всех видах речевой 

коммуникации.

2. Место дисциплины (модуля) в структуре лоратовв■ елкнои iipoi рямчы.

Изучение иностранною языка предусматривается пазовой (обязательной) 

частью Блока I Федерального юсудярственного образовательного стандарта 

высшего образования (ФГОС ВО) по специальности 55.05.01 Режиссура 

кино и телевидения, утвержденного прнкзюм Министерства образования и 

науки № 733 от 1 августа 2017 гола

В соответствии с учебным планом по специальности 55.05.01 

Режиссура кино и телевидения, специализация: «Режиссер анимапии и 

компьютерной трафики» РПД предуематривае! проведение курса 

иностранного языка в объеме 11 зачетных единиц И.е ). при условии, что I 

зачетная единица = 27 астрономических часов = 36 академических часов. 

Таким образом, объем дисциплины рами 396 академическим часам или 297 

астрономическим часам Дисцнатина «Иностранный шык изучается на I. 2 и 

3 курсах ■ 1.2,3.4. 5 семестрах (индекс Ы.О.06 учебного гыаыа). Формы 

промежуточной агтсс1аним и кон (рольные точки: шчегы с оценкой (4). 

эк имен |5 семестр)

И (учение дисциплины «Иностранный язык- базируется на знаниях, 

умениях и навыках, полученных студен ими рапсе в ходе освоения ба юного

в



программного материала учебной дисциплины - Иностранный я тык» я 

средней школе.

Иностранный язык как. никакой другой предмет, имеет тесную связь с 

множеством дисциплин Насколько разтихтбразна окружающая нас 

действительность. настолько широк охват рассматриваемых на занятиях по 

иностранному языку реалий и проблем Полому дисциплина -Иностранный 

язык» во ВГИК тематически и лексически связана с такими лислинлинами 

как «Iкюрия». ‘Философия». «История зарубежной литературы», «История 

зарубежного изобразительною искусства». «История зарубежною кино». 

«Русский язык и культура речи» (r области формирования навыков перевода, 

реферирования и аннотирования оригинальных источников информации!.

В системе обучения студентов по направлению 55.05.01 Режиссура кин» 

и телевидении дисциплина «Иностранный язык» тесно связана с рядом 

специальных .дисциплин профессионального никла -Теория и практика 

монтажа». «Кинотехника и кит юте миология», «Мастерство актера-. 

«Режиссура анимационного фильма» и другими обеспечивает

практическую направленность я системе обучения и соответствующий 

уровень использования иностранного языка я будущей профессиональной 

леятельностн.

.1. Перечень планируемых результатов обучения пл дней мн. тин с

(модулю).

В ходе обучения, в результате освоения дисциплины «Иностранный 

язык», в соответствии с ФП.К ВО. у студента, обучающегося но 

специальности 55.05.01 Режиссура кино и телевидения и специализации: 

«Режиссер анимации и компьютерной трафики», формируются следующие 

компетенции:

а) Универсальные компетенции:
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Kai ei <>|)нн 
универсальных 

компетенций

Код и 
наименование 
универсальной 
компетенции

Коди панченивание индикатора 
достижения универе ильной 

компетенции

Коммуникаиия УК-J. Способен 
применять 
современные 
коммуникативные 
геммологии. в том 
числе на 
иностранном» ых) 
я зыке! ах), для 
академического и 
профессионального 
взаимодействия

УК-4.1. Выбирает на 
государственном н 
иностранном! ых) языках 
коммуникативно приемлемые 
с гиль делового общения, 
вербальные и невербальные 
средства взаимодействия с 
партнерами.
УК-4.2. Использует 
информационно- 
коммуникационные технологии 
при поиске необходимом 
информации п процессе решения 
стандартных коммуникативных 
задач на государственном и 
иностранном!ых) языках
УК-4.3. Веде! деловую переписку, 
учитывая особенности стилистики 
официальных н неофициальных 
писем, соииокультурные различия 
в формате корреспонденции на 
государственном и иностранном 
(ых) языках.
УК-4.4. Демонстрирует 
интегративные умения 
использовать диалогическое 
общение для сотрудничес 1ва в 
академической коммуникации 
обшения:
* внимательно слушая и пытаясь 

понять суть идеи других, даже 
если они противоречат 
собственным воззрениям;

• уважая яыска1ь»вання других, 
как ц плане содержания. так и в 
тыахе формы:

• критикуя api ументированпо и 
конструктивно, не задевая 
чувств других: адаптируя речь и 
язык жестов к ситуациям
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Категория 
универсальны! 

КОМПС1ГНЦИЙ

Код и 
наименование 
уннпсрса_1ьной 
компетенции

Код и нянмснавапне нилика■пр* 
достижения универсальной 

KOMIICICMUHH

взаимодействия.
УК.-4.5. Демонстрирует умение 
выполнять перевод 
профессиональных текстов с 
И HOCTpai ПЮГО(ЫХ) на 
государственный язык и обрат нс.

Межкультурное 
взаимодействие

УК-5. Способен 
анализировать и 
учитывать 
разнообразие 
культур и процессе 
межкультурного 
взаимодействия

УК-5.1. Находит и использует 
необходимую для саморазвишв и 
взаимодействия с другими 
информацию о культурных 
особенностях н традициях 
различных социальных групп. 
УК-5.2. Демонстрирует 
уважительное отношение к 
историческому наследию и 
социокультурным традициям 
различных социальных групп, 
опирающееся на знание этапов 
историческою рати । ня России 
। включая основные события, 
основных исторических деяюсГн 
в ко»ггекете мировой истории и 
ряда культурных традиций мира (в 
зависимости от среды и задач 
образования), включая мировые 
религии. философские и ническне 
учения
УК-5.3. Умеет 
медискрнминаинонно и 
конструктивно взаимодействовать 
с людьми с учетом их 
социокультурных особенностей в 
целях успешною выполнения 
профессиональных задач и 
усиления социальной интеграции

б» Оишспрофссснональные компетенции
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Karri ория 
обшспрофессманя.1 ьн ы к 

KOMiieicHuiiii

Код и нанмснонанне 
обшепрофгссыона.|ьной 

компетенции

Код и имнменппание 
индикатора достижении 
общеириф региональной 

компетенции
Художественный анализ ОПК-З.Споеибсн 

анализировать 
произведения 
литературы и искусства, 
выявлять особенности 
их экранной 
интерпретации

ОПК-3.1. Знае1 
риторические аспекты 
устной и письменной 
коммуникации на 
русском яшке. имеет 
представление о 
качествах хорхчией речи 
и приемах речевого 
воздействия на русском 
языке.
ОН К-3.2. Знает 
исторические и 
современные 
художественные и 
тгическне процессы в 
рквитнп литературы, 
проблемы н методы их 
решения 
ОПК-ЗА Умеет 
анализировать 
гу мание noiec кие 
принципы и вести 
дискуссию об их 
применимости в той или 
иной ситуации.
ОПК-3.4. Умее1 
распознавать и объяснять 
основные морально- 
тгнчсскис ценности в 
художественном 
произведении и сто 
жранной шпериретации 
ОПК-ЗЛ В имеет 
навыками расшнря i ъ 
с вое научное 
мировоззрение на основе 
получаемых знании 
ОПК - 3.6. Владеет 
навыками сраянеиия 
причин возникновения

10



Ka i ci «ри я Код и наименование Кол и наименование
обшсирофсссиональныя обшспрофессномальной индмкиюря лае! нжтния 

компетенции компетенции обшепрпфессиональнон
  _____ компетенции 

различных морально- 
этических норм а 
художественном 
произведении и его 

___ ______  ___________________________ экранной интерпретации

С учеюч специфики лисинплины «Иностранный язык» считаем 

целесообрз шым рассмотреть указанные выше компетенции с точки зрения 

лит нистических компетенций. необходимых и достаточных для их 

формкропания В результате ос носи ин дисциплины «Иностранный язык» 

(ашиптскпи!» студенты ВГИК, обучающиеся ио направлению 55.05.01 

Режиссура кино и имени.зеин я должны:

Формируемые 
компетенции 

(код 
компетенции) 

УК-1

Планируемые результаты обучения по дисциплине 
(модулю), характеризую тике малы формирования 

компетенций

Знать тэтам фпрмнромния знаний)
• Специфику артикуляции знуклв, интонации, 
акцентуации и ритма нейтральной речи я изучаемом 
языке: основные особенности полного стиля 
произношения. характерные для сферы
профессиональной коммуникации; чтение
транскрипции.

■ Дифференциацию текинки по сферам применения 
(бытовая. терминологическая, общенаучная,
официальная и другая).

• Информацию о свободных и устойчивых
словосочетаниях, фрамчъкиических единицах

• Основные способы словообразования

■ Особенности обиходно-литературною. официалы то- 
делсвию. научного стиля, стиля художественной 
литературы Основные особенности научною стн тя

11



■ Грамматический строп англинскзно я 1ыка

• Лексический минимум и объеме -1000 лексических 
единиц (слоя к словосочетаний общего и 
терминологическою характера. в том числе 2000 
продуктивно):

■ Основной минимум грамматических явлений, 
характерных для повседневной и профессиональной 
речи, необходимых для иноязычного общения без 
искажения смысла.

• Особенное!и построения различных видон речевых 
произведений: аннтапии, реферата. тезисов
сообщения. частного письма, делового письма, 
биот рафии.

Уметь (этап формирования умений)

• участвовать в д налет е/бесе де повседневного 
академического и профессиональною характера:
• выражать различные коммуникативные
намерения (совет, сожаление, уд нвление/нсдоу менне 
и лр. 1;
• осуществлять монологическое высказывание 
(информирование, пояснение уточнение, инструкция.
। и. 1 юстр нр< 1 ва н ие. до кл ад);
• понимать высказывания
профессионалыюго/иаучного характера, в том числе 
огносящиеся к указанным сферам и ситуациям 
общения:
• читать иноязычные тексты ипспециальности без 
словаря с целью поиска иш|итрмании со скоростью 
3600 печатных знаков за час:
• переводить тексты со словарем с» скорое! ью 
1 200 печатных знаков в час:
• аннотировать и реферировать инея зычные 
1сксгы но специальности;
* составлять деловое письмо на иностранном
языке (обьсмом 6(Ю-700 печатных знаков).
• нстюлыова1ь диалогическое общение для 
сотрудничества в академический коммуникации 
общения:

12



. - внимательно слушая и пытаясь нанять суть идей 
других. лаже если они противоречат собственным 
воярснихм;

уважая высказыпання других как в плане 
содержания, гак и н плане <|>ормы;
- критикуя аргументированно и конструктивно, не 
задевая чувств других: адаптируя речь и язык жестов к 
ситуациям взаимодействия:

• выполнять перевод профессиональных текстов с 
английского на государственный я зык и обратно

Влятеп. навыками (этап формирования навыков и 
получения опыта)

■ выбора на государственном и английским
языках коммуннкатано приемлемого стиля деловою 
общения, вербальных и невербальных средств 
я за и мо действия с партерами,

■ использования информационно-коммуникационные 
технологий при поиске необходимом информации в 
процессе решения стандартных коммуникативных 
задач на государственном и английском языках;

* ведения деловой переписки с учетом особенности 
стилистки официальных и неофициальных ниссы 
соинокулыурных различий й формате
корреспонденции ил государственном и английском 
языках.

R$ РССХ 4-х вилах РД на иное гриппом языке
(говорение, ах'дноовамне. чтение, письмо]
• употребления i рамы этических конструкций
английского языка, обеспечивающих коммуникацию 
общего характера без искажения смысла при 
письменном и уттном общении; использования 
основных грамматических явлений, характерных для 
профессиональной речи.

В области говорениs.
* Владеть навыками диалогической и
монологической речи с использованием наиболее 
употребительных и относительно простых лекенко- 
ipaw магических средств в основных
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коммуникативных ситуациях неофициального и 
официальною общения. и с нива ми п^бли'тОЙ речи 
(устное сообщение, доклад).
* Владеть навыками начала. веленпя/поддержания
и окончания диалога-расспроса об увиденном, 
прочитанном, диалога-обмена мнениями и диалога 
интернью/собеседования при приеме на работу, 
соблюдая нормы речевого этике га. при 
необходимости используя стратегии восстановления 
сбоя в процессе коммуникации (переспрос, 
персфрашрованне и дрд.
• Владеть навыками расспроса собеседника,
постановки вопросов и oistnuB на них. выражения 
своего мнения, просьбы, ответа на предложение 
собеседника (принятие прелюження юн отказ]:
1 Владеть навыками составления сообщения и
построения монодогэ-описяния. монолога
повествования и монолен а-рассуждепия

В области аудирования
* Владеть навыками понимания диалогическом и
моноло!ической речи я сфере бытовой и 
профессиональной коммуникации.
• Владеть навыками восприятия на слух и
понимания основного содержания нес. южных 
аутентичных общественно-политических,
публицистических (медийных] и прагматических 
текстов, относящихся к различным типам речи 
< сообщение, расскат). а также выделять в них 
гначимую/запрашиваемую информацию

В области чтения.
■ Влаяегь навыками чтения следующих видов
текстов: несложные прагматические тексты и гекс гы 
по широкому и узкому профилю специальности
■ Владение навыками понимания основною
содержания несложных аутентичных общественно- 
политических. публицистических и прагматических 
текстов (информационных буклетов,
брошюр/прослектов). научно-популярных и научных 
гексюв. б.инпв/веб сайтов:
■ Владеть навыками детального понимания
общественно полигическнх, публицистических
(медийных) текстов, а также писем личного характере
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| • Владеть навыками выделения
эначимий/запрашиваемой информации in
прагматических тс кетон справочно информационною 
и рекламною хараки-ра.

В области письма:
* Владе!ь навыками написания следующих видов
речевых произведении аннотация, реферат, тешсы. 
сообщения. частное письмо, деловое письмо, 
биография.
• Владеть навыками заполнения формуляров и
бланков прагматического характера;
• Владеть навыками веления записи основных
мыслен и фак гон (из аудио!скегов и текстов для 
чтения), а также записи тезисов устного 
высту пления/письменното доклада по изучаемой 
проблематике;
* Владе)ь навыками похдержанил контактов при
помощи электронной почты (писать электронные
письма личною характера);
• Владеть навыками оформления Curriculum
Vitae/Re^umc и сопроводительного письма, 
необходимого при приеме на работу.
• Владеть навыками выполнения письменною
проектного задания (письменное оформление 
презентаций, информационных буклетов. рекламных 
листовок. коллажей. постеров и
т.п ).____ ви___________в_________

УК s Зиять (этап формирования знаний)
Культуру и традиции стран изучаемого языка, 
привила речевого этикета.

Уметь (этап формирования умений!
• находи tb и использовав необходимую для 
саморазвития и в 1ан молебствия с другими 
информацию о кулыурных особенностях и ipajinuiax 
различных социальных труни, в том числе на 
английском языке;

• нелискримннационно и конструктивно 
взаимодсйс топать с людьми с учетом их 
социокулы уриых особенностей в целях успешного 
выполнения профессиональных задач и усиления 
социальной интеграции ___



Влады ь навыками (пап формирования навыков и 
получения опыта)
• проявления уважительною от ношения к
историческому наследию и социокультурным 
традициям различных социальных групп, опираясь 
на тнанис этапов метрического ратвития России 
(включая основные собыгия, основных исторических 
деятелем) в контексте мировой истории и ряда 
культурных традиций мира (я зависимости от среды и 
кадач образования 1. включая мировые религии, 
философские и этические учения.

ОПК-3 1нать «этап формирования шаний)
■ качества хорошей речи и приемы речевого 
воздействия, в том числе и на английском языке:
■ риторические аспекты устной и письменной 
коммуникации, в том числе и английском языке;
■ исторические и современные художественные и 
этические процессы в развитии литературы, проблемы 
и методы их решения.

----------- ----------------

Уметь (этап формирования умений)
■ анализировать гуманистические принципы и вести 
дискуссию об их применимости в том или иной 
ситуации, в том числе на английском языке;
• распознавать и объяснять основные морально 
этические uchhociи в художественном произведении 
и сто экран ной интерпретации, в том числе на 
английском языке ____
Владеть навыками (этап формирования навыков и 
получения опьпа)
• расширения своего научного мировоззрения на 
основе получаемых знаний;
• сравнения причин вогникнляенмя различных 
морально-этических норм в художественном 
произведении и его экранной нн^рпрепшим

4. Объем дисциплины (модуля) и виды учебном работы

В соответствии с учебным планом по специальности 55.U5.Ol Режиссура 

кино и телевидения, слециалпиния: «Режиссер анимации и компьютерной 

графики“ РИД предусматривает проведение курса иностранного языка в 

объеме 11 зачётных единиц (те.), при условии, «по I зачетная единица ■ 27 

астрономических часов = 36 академических часов. Таким обратом, объем
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дисциплины равен 396 академическим часам или 297 астрономическим часам 

Объем дисциплины и виды учебном работы представлены в Таблице № I в 

академических часах, где I акад, час равен 45 минутам.

__  _______ ____ _ _ ______ __ ____ Таблица
O*wm лкеввдлмны и ивзы учетной fin и па деОствуювцму ■дану

Вн.1 учебной работы
Количество часов

Всею но 
уч. плавя

В гом числа во семестрам
1 2 3 4 S ь 7 В

1. Квмтакгмяа раЛага 
обу чпшонпсн с 
прешмяня телем:

Аудиторные тана гма всего. ■ 
гои числе:

ЗОЯ

- г . ■ — — ■

Лекиим

Практические шнятия 72 ы 72 Ы

Семинары

Лавараторные работы

2. Самос!еателеман работа 
студента все! a. r том числе: 52 - 8 - я 36

Курсом я работа

Расчегно-графическне работы

Другие аилы самостоятельном 
работы

выло IHruUV 
шЛичий

- KtMtnipoibHoe т^тировишп’
Кр 
(3> 
т

Кр 
(3) 
г

Кр 
(31 
т

Кр

г

рефс 
рат

- лылглгленг/с (клхнлынш 
кяЬмий дз Л1 Д1 дэ дз

Вид промежуточной
аттестации - жтамсн ЛЭ Jo Зо Зи io

36 
час 3
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ИТОГО: Овляа трудоемкое! к

дисциплины «Иностранный 
яшк (английский)^

396 акад. 72 
часов

11 U4.

72 72 72 1М

5. (п.нржз НИР ДИСЦИПЛИНЫ (модуля)

5.1. Раиилы. темы дисциплины (модуля) и ниты занятии

Райеды, темы дисциплины о Иностранный язык (английский)» и вилы 

занятий представлены в Таблице № 2 в и кале ми чес к их часах, где I акал, час 

равен 45 минутам I тачетная единица = 27 астрономических часов = 36 

академических часов Общий объем дисциплины равен 146 академическим 

часам или 297 астрономическим часам (I I зачетных единиц).

Таблица №2

t S

Наочсиияпннс pJVW ia. теми 
дисциплины 1мо.'|}.1а>

Риды питтий. ик.1«|*чя сачиегояисльн) в» рабеiу студенте 1
<И ЦВН.4СЧ»ПЧХ "Н S -1 

Karrurriui ртбта Сажм китгаь 
tail fMficm

IKcio
Aecia'll Практичен 

кие
Ивмяиду 

альныс
им ГТ НА шипи

1 курс. 1 семестр
п Ра игл 1. Unit 1 

MEETING PEOPLE
24 ч.

часа
I- 1 ;im i first-year student 12 - 12 1

■ V* • VGIK jnd ill Мпмшгс 12 • .24
ЧИСМ

Pa ur i II. Unit 2 
PRODUCTION 1 NIT

24 ч.

Л Production unit: icum 
member* fr^fKirtsibihlks

16 16

р Description of ibe piciuie hy 
a famous urtisi

- 8

I»

кг Рямел III. Unit .1 
FILM MAJORS

24 ч. - 24 
часа

The Film Director A Job 
Descripcoa 16 - 10

1 6. Film Acting з а» ■ 2
’ 7. Writing a Screenplay V

-
Н. Responsibilities <4 a Movie 

Producer 2 - 2

1 19.

10

Director of Phoiograpliy 
(DP)

В
1 2

Film Sound Dr sianci • ч ___ •
18
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24 Production / Shouting
Si age

3 3

.4) Posl-Hroduc boa and Digital
Cinema Package <DCP)

3 3

31 TV bi du sir) Personnel 2 2
32 Writing FMaik 4 4
33 Does 1 he Guinness Boole 

Know Everything?
3

- 3

34

L

A film festival Rules ami 
regulations VGIK 
mienaiiunal film 1 estival

6
о

6

Panel IX. 1 nil 9
MEDIA ETHICS AND
RELATIONSHIPS

24 <i.
ч>са

35. Private Lives of Celebrities 8 Я
36 The Diiedor/Pnoducer

Relationship
8 Я

37. Univeiiity Leaflet 8 - 8
Фпрмя промеж) i очной 
апкииии: )аче1 с 
•пенкой (За)
Hiaio и 2 куре.3 
семес1р2 ич«тпы1 
ымммиы

72 72

2 юре. 4 семестр
Paue.i X. Unit ID 
ANALYZING А МОХ IE

22 ч. 2 м. 24
мяса

38. -The Shining» by Stanley 
Kubrick

6 - 6

39. Him la Analyze a Movie 6 • 6
40. How to Write a Film 

Rev iew
4 • 6

41 10 Film Making Mistakes 1
Rcjrei

*
1

- 6

1 Panc.i XI. 1 nil 11 
INTERNET: 
advantages and 
disadvantages

21 ч. 4 ч.
24

чага

42. Ads images and 
Disadvantages of the 
Internet

4 ■ 4

43 Your Marketing Stans with 
E-Script

4 - 4

**■ Movie Promotion «hi the 
Internet. Historical 
Approach

4 4

,45. 10 Way» io Successfully 
Promote Your Short Film

4 2 6

46. Film Industry Is Affected by 
Digital Media ____

4 i 6
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1 Радел XII. 1 nil 12 
FVRTIIEK Fill C AT ЮХ 
VXD CAREER 
PROSPECTS

22 ч. 2 ч.
часа

47. Filmmaking Tips. Francis 
Ford Coppola: on Risk.
Money. Craft & 
Collaboration

4 4

4N
1

Wh*l 1 leaned leaching 
Film School

4 • 4

49 Dogma 95 4 4
50. Film. I V and Digital Media 

Pnignms and Degrees
5 1 6

51 The Statement оГ Purpose S 1 6
Форма прочежутичной 
Я1 тестанни: зачет с 
амаммия ila)
11 тою ш 2 курс. 4 
семге>р: 2 тачегных 
единицы

64 часа Н часов 72 
чягя

3 курс. 5 семестр
Ра тлел Kill.
Чтение и опалит 
кинолитсратуры по 
специальное п<
4 Хрестоматия. раздел ЛИ 
студентов специальности 
Режиссуре к кип и 
тслеаш1ам).

36 часом
Збчлсов 

(реферат)
72 

часа

Форма прочсжу1 очной 
апаетавим: экзамен <31

36 
(31

И ют о за 5 курс. S 
семестр: 2 зачетных 
елияыцы

IW
час.

1____

Псею по дисциплине: 346 
акал. часов: 11 зачетных 
«ДИНИН

ЗОН 
часов

54 часа 396

5.2. Содержание ря медов, тем тиспиилины (модуля!

Освоение учащимися фонетики. грамматики. синтаксиса, 

словообразования, сочетаемости слов, а также активное, усвоение наиболее 

употребительной лексики и фразеологии изучаемого иностранного языка 

происходит нс « и иле свода правил, а я приисссе роботы над связными, 

законченными в смысловом отношении произведениями речи. Поскольку 
44



главной мелью освоения дисциплины «Иностранный язык (английский)» 

является овладение современными коммуникативными технологиями, 

знаниями, иноязычными коммуникативными умениями и навыками, 

необходимыми н достаточными для академического it профессионального 

взаимодействия на иностранном языке, студенты должны владеть всеми 

четырьмя видами речевой деятельносзи (говорение, письмо, чтение, 

аудирование). Следовательно, под содержанием дисциплины мы 

подразумеваем совокупность формируемых знаний, умений и навыков, 

приобретаемых во всех вилах РД. я не только тематический план, укатанный 

в таблице № 2. Данные особенности дисциплины «Иностранный язык» 

позволяю 1 нам предоанить содержание дисциплины и следующем виде

Lnit 1. MEETING PEOPLE. Содержание модуля в дидак1ическнх 

единицах; знакомо но. речевые обрати приветствия и самопрезентацин. 

обсуждение хобби и интересов, базовые кино герм ины. краткие аутентичные 

биографические справки актеров. оруктура ВГИК и его факул ысты. 

обоснование выбора специальности. расписание занятий н течение рабочего 

дня, заполнение простых анкет (Landing Card, карточка регистрации я о зеле). 

У оные темы: № I I am a first* year student: К? 2 VGIK and its structure 

Усвоение специфики артикуляции английских звуков, интонационных шкал 

н ритмики, нейтральной речи: формирование понятия об основных способах 

словообразования: формирование грамматических навыков употребления 

личных, указательных. объектных и при з яжател иных местоимений, 

множественного числа существительных. выражений с глаголом to be. 

Present Simple. 5 типов вопросов И хотя модуль с точки зрения грамматики 

нос hi повторительный характер, матер нала Unit I уже достаточно для 

обеспечения коммуникации общего характера: практики диалогической и 

монологической речи. Формируемые компетенции: УК-4

Unit 2. PKODLCTION СМТ. Содержание модуля в дидактических 

единицах: с ос зав съемочной группы и основные функции работников 
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различных киноспсиналыюстеи в процессе производства фильма Устные 

1емы: № 3 Production unit: team members' responsibilities: № 4 Description of 

the picture by a famous artist. Описание интерьеров на основе репродукции 

кяр|ины Винсента Нан Гога -Спальня r Арле-, парижского кинотеатра Грянд 

Рекс и его интерактивной выставки «Звезды Гранд Реке». Основы 

составления рекламного объявления Формулы выражения змоциональной 

реакции и опенки Изучение основных особенностей полного пиля 

произношения, характерных для сферы профессиональной коммуникации. 

Формирование навыков начальной профессиональной коммуникации на 

основе оборотов there is/ there are. hatc/havc got. употребления модальных 

глаголов числительных, исчисляемых и неисчисляемых сутцестя тельных, 

местоимении неопределенною количества, предлогов места и направления. 

Практика диалогической и монологической речи, чтение несложных 

прагматических текстов, развитие навыков письма на основе заполнения 

анкеты на получение Шенгенской низы. Формируемые компетенции: УК-4: 

УК 5; ОПК-3

Unit 3. FILM MAJORS. Содержание модуля в дидактических 

единицах: кнноспеииальности - актер театра и кино, драма!ург (сценарное 

мастерство!, режиссер кино и телевидения, продюсер и его специализации, 

кинооператор, звукорежиссер, художник кино и телевидения, киновед 

Устные темы: № 5 The Film Director — A Job Description: № 6 Film Acting; 

№ 7 Writing u Screenplay; № Я Responsibilities <if a Movie Producer: № 9 

Director of Photography <DP): № Hl Film Sound Designer: № 11 Production 

Designer: № 12 What is a Movie Critic'.1 Роль специалистов в создании 

визуального произведения. должностные обязанности членов съемочной 

1 руппы и их взаимолейстпие в процессе кинопроизводства. Формирование и 

закрепление навыков употребления кинолексики, основных способов 

словообразования. грамматических навыков употребления Present Continuous 

и сравнения временных групп Simple/Coniinucus. степеней сравнения
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прилагательных и наречии. Способы выражения мнения и ииенки. формы 

с огл ас и я/нес о гл ас ня Развитие навыков чтения кинол итераторы, устного 

аннотирования оригинальных статей ио специальности. диалогической и 

монологической речи, поисковой активности в сети nincpnei по нахождению 

оригинальной профессиональной и и форма ним Мозговом штурм и круглым 

стол: «Профессионально* значимые качества режиссера». Формируемые 

компетенции: УК-4; УК-5: ОПК-3.

Unit 4. BIOGRAPHIES AND FILM CAREERS. Содержание модуля в 

дидактических единицах: биография и основные эипы творческого пути 

выдающихся кинематографистов: Сергея Урусевскою. Уолта Диене-. 

Марлона Брандо. Стивена Спилберга. Яна Флеминга Устные гемы: №13 Му 

favourite actor: № 14 Му favourite film director. №15 Нол lo write a CV. 

Чегыре формы английских глаголов. Формирование грамматических 

навыков у п (Проблем ия времени Pasi Simple (утверди тельная, вопроси! ел ьиая 

и отрицательная формы), испольшванмя неправильных шаголов косвенных 

каприсов. Восстановления структуры и логической последовательности 

текста, отработка моделей дихтогическон и монологической речи, развитие 

навыков аудирования по геме “Интервью" Монологическое выска ты ванне 

по теме «Бно1 рафия». Деловые игры: - Пресс-конференция-. «Интервью при 

приеме на работу». Формирование навыкай написания резюме, краткой 

биографической справки. Формируемые компетенции: УК-4. УК-5: ОПК-Л.

Unit 5. MV FAVORITE FILM. Содержание модуля в дидактических 

единицах: обмен впечатлениями от просмотренного фильма Форма 

выражения предложения и приглашения, согласия и отказа. Планирование 

предс го я шей бизнес встречи. Подготовка вопросов для интервью с актером, 

режиссером. сценаристом. оператором-пос танов тин ком. хуложнн ком­

поста нов ши ком. художником по костюмам, аниматором, звукорежиссером, 

продюсером. Устные темы: №16 Му favourite 61m: №17 A film review; № IX. 

A film poster design. Грамматические способы выражения будущего времени 
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Изучение Passive Voice как грамматической основы академической, 

профессиональной н научной речи. Формировании навыков составления 

о проси и ко а. анонсов фильма п пос i еров, «тапы сотая мня трейлера. Развитие 

навыков чтения кинореценлш на основе критического анализа фильма 

11. Берт м п на «Осенняя соната». Практика профессиональной линии! чес ко и 

речи на материале обсуждения фильма С. Спилберта «Спасти рядовою 

Райана» с использован нем активной кинолскенкн. Формируемые 

компетенции УК-4; УК 5; ОПК 3.

Unit 6. FILM FESTIV,\LS. Содержание модуля в дидактических 

единицах; крупнейшие кинофестивали мира: история, задачи, цели. Правила 

подачи заявок для участия в конкурсном и внеконкурсном показе, регламент 

фестиваля, кинорынок. Выбор фестиваля исходя из целевой аудитории и 

жанра фильма. Формирование навыков написания заявки для представления 

фильма на кинофестиваль. Устные темы: № 19 Major Film Festivals; № 20 San 

Francisco Short Film Festival; 21 BFI London Film Festival; > 22 Film Festival 

Flyers Презентация международного фестиваля ВГИК. Формирование 

понятия дифференциации лексики по сферам применения 

терминологическая, общенаучная. официальная Словообразование путем 

конверсии. Знакомство с различными техниками чтения в зависимости от 

задачи: изучающее, поисковое, просмотровое чтение (Scanning and 

Skimming). И чтение основных j рам матич сских явлений Present Perfect. 

Prevent Ре ri е cl/ Past Simple, практика диалог ическсн и монолен и чес ко и речи с 

испальюванисм наиболее употребительных лексико-грамматических 

средств; тексты по широкому и узкому профилю специальности, 

биографическая справка (Альфред Хичкок). Ролевая игра: «Претешация 

проекта*. Формируемые компетенции: УК-4: УК-5; ОПК V

Unit 7. COMMERCIAL SUCCESS VS ART. Содержание модуля в 

дидактических единицах: анализ факторов, способствующих коммерческому 

успеху фильма: (релевантность, соотнесенность с реальностью. сюжет и его 
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повороты, герой, личноеni режиссера, оператора, итукорежиссера. звездный 

актерский состав. новые (ехпологим и спецэффекты. бюджет, дата релиза, 

маркетинговая страте! ня. критика, сиквелы, римейки). Устные темы: № 23 

Commercial Hns;№24 Whai Makes A Successful Movie?; №25 DoThe People 

Want Commerce. Or Do They Want An?; №26 Si rue lure of an Essay; № 27 

Factors of Titanic's Commercial Success. Формирование навыков употребле­

ния Present Perfect Continuous. Present Perfect Cuiilinuous/Prcsent Perfect для 

становления грамматической основы коммуникации. практика 

диалогической и монологической речи с использованием прО(|мгсси<л1альной 

кинодскснки в рагтичных коммуникативных ситуациях. Дискуссия: «К чему 

стремится зритель: к коммерции или искусству?». Знакомство со структурой 

эссе, анализ образца Факторы коммерческою успеха фильма «Титаник»» и 

формирование навыков написания эссе. Принципы отбора матер нала при 

использовании Интернета для подготовки инояшчною сообщения, 

материалов доклада и письменного хсе. Мозговой штурм: «Как создать 

коммерчески успешный фильм». Формируемые компе1енцнн: УК-4. УК-5: 

ОПК-3.

Lnit К. FILM PRODUCTION. Содержание модуля в дидактических 

единицах: паны кинопроизводства Устные земы: № 28 Development and Pre- 

production; № 29 Production/Shooting Stage: № ЗОРим-Product ion anti Digital 

Cinema Package (DCPh № 31 TV Industry Personnel; № 32 Writing E-Mails; № 

33 Does The Guinness Book Know Everything?: №34 A film festival. Rules and 

regulations. VGIK international film festival. Полютовительнын период. сроки 

и последовательность Э1 а по в работы съемочной ipyiiiiu (сценарная заявка, 

полнометражный сценарий, режиссерский сценарий, вилы подготовительной 

работы для запуска фильма в производство). Съёмочный период создяиня 

фильма, кален дар но постановочный план, как основа соблюдения (рафика 

съёмки, функции создателей фильма н основных цехов я съёмочный период, 

работа с черновым отснятым материалом. Монтажно-гомировочнын период 
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создания фильма, работа нал звуковым обратом картины, прокат, реклама и 

маркетинг, влияние работы группы а монтажип-топиргиючноч периоде на 

восприятие фильм я потенциальной аудитор ней. Пакет цифровой 

фильмокопии. ею структура и технические требования. Формирование 

навыков употребления Participle I/ Participle II на основе профессиональных 

текстов: «Киша рекордов I ин икса в сфере кинематографа'*. «Регламент 

Московского Международного кинофестиваля». Актипизацня 

профессиональней кинолексики. Формирование навыков работы с 

электронной почтой для профессиональных нелеп, правила e-mail пикета и 

стилем e-mail переписки. Формируемые кочлегешши: УК-4; УК-5. ОПК 3

Unit 9. MEDIA ETHICS AND RELATIONSHIPS. Содержание модуля в 

дидактических единицах; ттическис принципы масс-медиа. Границы 

публичного и личного пространства. Устные темы: № .15 Private Lives ol 

Celebrities; № 36 The Director/Producer Relationship: № 37 University Leaflet. 

Различные модели взаимодействия режиссера и продюсера в процессе 

создания кинопрон г вс де ни я Эмфатические конструкции. Изучение 

траммагмческнх форм согласования времен н косвенной речи, характерных 

для профессионального общения и формирование навыков их употреблен ня 

в различных условиях коммуникации. Развитие навыков 

эргументираваннтитт комментирования. Практика диалог ической речи на 

примере обсуждения фильма «Касабланка». Оценочные прилагательные. 

Принципы опенки к и но-университета и ею реклама. Совершенствование 

навыков мина готической речи; написания ксе. Совершенствование навыков 

различных видов чтения; изучающего, ознакомительною. просмотровою, 

поисковою. Формирование навыков аннотирования англов зычной 

литературы по специальности. Круглый стол: «Профессиональная этика: 

границы публичною и личного и рост ране г на- Формируемые компетенции. 

УК-4; УК-5: ОПК-3
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I nit 10. ANALYZING A MOVIE. Содержание модуля r дидактических 

единицах: базовые принципы анализа кинопроизведения ют анализа 

названия и титров, оценки эффективности сюжетных линии и диалогов, 

работы оператора по созданию атмосферы фильма. качества актерской 

работы н режиссуры, монтажного решения и покадрового анализа к 

созданию смысла и особенностям кпноловествования). Устные темы: № 38 

«The Shining» by Stanley Kubrick; № 39 How to Analyse a Movie, № -U) Hou 

io Write a Film Review: № 41 Ten Film-Making Mistaken I Regret. Развитие 

навыков употребления профессиональной кинолсксики. Алгоритм 

критической опенки фильма. Правила написания кмиореиензии. се структура 

и анализ допускаемых типовых ошибок. Изучение |рамм этических форм 

условных предложений и сослагательного наклонения, чарамерных для 

профессиональной речи, и формирование навыков их употребления в 

различных коммуникативных ситуациях профессиональной направленности. 

Сюва-связки н переходные слова как основа дыической последовательности 

оригинального текста Система взаимоотношений между частями 

прсхюжения и частями текста Структурный тест. Словообразование: 

отрицательные приставки. Развитие навыков работы с оригинальными 

печатными и Интернет материалами для формирования профессиональной 

компетенции, формирование умений иноязычного комментирования 

проблемы. Формируемые компетенции: УК-J. УК 5: ОПК-3.

Unit 11. INTERNET: ADVANTAGES AND DISADVANTAGES 

Содержание модуля в дидактических единицах: пре имущее! на

использования сети интерне! (быстрое средство связи, возможное 1ь доступа 

к неограниченному количеству информационных, мультимедийных и 

образовательных ресурсов. выбор информации по кругу интересоп общение 

в социальных сетях, электронная торговли. он-лайн бронирование). 

Недостатки (кража информации, пл аги пт. спам, угроза вирусов, 

неконтролируемый кон шит. интернет-швнсимость). Устные темы: №42 
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Advantages and Disadvantages of the Internet: Я» 43 Your Marketing Stans 

wilh E-Script: № 44 Movie Promotion on the Internet. Historical Approach: № 45 

10 Ways in Successfully Promote Your Short Him; 46 Filin Industry Is 

Affected by Digital Media. И(периет для кннсматотрафистов. рекламные, 

маркетинговые и прокатные стратегии кино-, видео* и мультимедиа 

произведения. электронная публикация сценария, специфика кинокритики в 

эпоху интернета. Мультимедиа как снитег различных способов 

представления информации (аудио, видео, (рафики, внимании и пр.). Новые 

цифровые средства массовой информации, >1 итеративность как их 

отличительная черта. Формирование навыка употребления конструкции 

Complex Object для становления грамматической основы профессиональной 

коммуникации Формирование навыков реферирования атлоязычной 

литературы по специальности. Мп повой штурм: «PR-кам пан и я кино-, теле-, 

мультимедиа проекта н его продвижение я сети интернет» Формируемые 

компетенции УК-4: УК-5; ОПК-З.

I nit 12. FLRTHER EDUCATION AND CAREER PROSPECTS. 

Содержание модуля и дидактических едишшах: творческие перспективы, 

стратегии и технологии построения послевузовскою образования 

(самообразование, повышение квалификации, аспирантура). Устные темы: 

№ 47 Filmmaking Tips Francis Ford Coppain: on Risk. Money. Craft & 

Collaboranon: X? 48 What 1 learned Teaching Film School: № 44 Dogma 05; 

№ 50 Film. TV and Digital Media Programs and Degrees; № 51 The Statement of 

Purpose. Обучение в процессе практической кинокарьеры Подсказки великих 

учителей нами накипим кинематографистам (на основе интервью Френсиса 

Форда Копполы). Зарубежное образование в области кинемагофафии. 

телевидения, новых цифровых средств массовой информации про!раммы. 

ученые степени, карьерные перспективы Сфукгура и правила написания 

униперсигетских вступительных эссе, заявления п целях (Suitemem of 

Purpose) и анали] допускаемых типовых ошибок. Повторение
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■ раммагичсского материала курса и профессиональной кинолекелкн. 

Формируемые компетенции: УК-4. УК-5: ОПК-3

Раздел 13. Чтение и а нал ит кинолитературы по специальности 

(Хресюматия. раздел для студентов специальности Режиссура кини и 

телевидения!: Формируемые компетенции: УК-4: УК-5; ОПК-3.

А. Набора торный прикд икум

Лабораторные занятия нс предусмотрены

7. Практические запятив (семинары).

Все аудиторные и контактные занятия с лрсгюдава1елсм ио дисциплине 

^Иностранный язык (английский)» проводятся в форме практических 

занятий. Тематика практических занятий, их трудоемкость и формируемые 

кимпетеннии подробно отражены в Разделе 5 данной рабочей программы.

Реализация компетентностного подхода предусматривает применение 

активных и интерактивных (инновационных) форм проведения занягий, 

которые развиваю! у студентов навыки командной работы, межличностного 

иноязычного общения, принятия решений, лидерские качества, необходимые 

для овладения современными коммуникативными технологиями Они также 

формируют знания, иноязычные коммуникативные умения к навыки, 

достаточные для осуществления академического и профессионального 

взаимодейсгния на иностранном языке. Инновационные формы практических 

занятий включакн и себя: групповые дискуссии, ролевые игры, тренин! и. 

аналт ситуаций и имитационных моделей, пронедеиие форумов и 

выполнение рефератоп с поиском оригинальных англоязычных материалов 

по специальности в сеш Интернет

В ходе реализации практических занятий с учётом специфики 

дисциплины иное г ранный язык предпочтение отдаётся интерамивным 

методам обучения, поскольку именно они приводя г к формированию 

коммуннкатиянои ком нет сипни студентов. Ишсрактивные методы при

зо



обучении иностранному языку - это создание преподана шлем условий, в 

которых студент сможет самостоятельно открывать. приобретать и 

конструировать знания. При интерактивном обучении преподаватель 

является лишь одним из участников процесса коммуникации, отдавая 

студентам инициативу. как в выборе содержательного аспекта высказывания, 

так и н выборе линз вмстических средств, и холе реализации иная зычной 

коммуникации:

Модель мамми.н'лсишч на занятии.

Таким образом езпуапия иноязычного взаимодействия на занятии 

максимально приближается к условиям реальной иноязычной коммуникации. 

Использование преподавателями кафедры русского и иностранных языков 

ВГИК таких интерактивных мезидив. как дискуссия, ролевая игра, деловая 

шрз. презензамия. крузлый стол, мозговой штурм, а также применение 

современных информационных технологий. позволяе) значительно 

инзенсифицировать х[х|н:кгивность обучения. Данные методы повышаю) 

мотиваззию студентов и нх активность а формировании умений и навыков 

иноязычною общения снимают коммуникативные барьеры и страх ошибки, 

расширяют возможности самовыражения и творчества, учтынлют 

личностные особенности студентов, позволяя им работать в |1кднвнлуа.зыюм 

рюмс с учетом особенное зеЙ мышления, формируют необходимые и 

достаточные навыки для осуществления последую шей самостоятельной 

работы.

.Активные и ин 1сриктинныс lexnoioiHH пронелення занятий,
используемые н преподавании дисциплины "Иностранный чзмк 

Л



(ЗМ1.1НЙСКИЙ»

№ 
п/п

Наименование 
технологии

Краткая характеристика Номера гем, 
приведены 

согласно 
пункту 5.2.

яяняв! РПЛ
1 Лелмая 4рллслая) 

игра
■•Ингераыо-

• Пресс-конференция ■>

0 Подбор СЪЁМОЧНОЙ 
■рупиы ш работы 
нал студенческим
фильмом -

«Интервью при
приеме на работу-

Метод ими гимны (подражания,
изображен ня). принятия решений 
руководящими работниками или 
епсииалнс ими в ра «личных
прон таодстаснных ситуациях (в 
учебном процессе в искусственно 
сотая иных ситуациям,
осуществляемый по заданным
лр я вилам группой людей а
диалоговом режиме Деловые игры 
применяются в качестве средства 
активного обучения

12 

12-15 

13-15

15

-Пре кнтапия 
проекта-

14-22

2 Дискуссия 
-Основные 
пробите мы сощания 
сценария■

«К чему стремится 
зритель к коммерции 
или искусству?-

Форма учебной рабо1Ы. в рамках 
которой студенты высказывают своё 
мнение по проблеме. заданной 
преподавателем Приведение дискуссий 
по проблемным вопросам
подразумевает написание студентами 
мхе. rciHcoB или реферата по 
прел южен ной темаг икс

7

23-27

-Структура и привила 
напнецпия
> ннверситсккмч 
вступительных эссе. 
ТЛЯИ.ТСИИЯ □ целях 
| Statement of 
Purpose)»

51

J Круглый стол 
■Значимые 
нрофсССИОйАтьные и 
личностные качества 
ре ж несера

-Профессиональная 
этика: границы 
публичного н 
лмчииго 
прлстранс1ва«

Один ит наиболее аффективных 
способов для обсуждения острых, 
сложных н актуальных на текущий 
момент вопросов в любой 
профессиональной сфере, обмена 
опытом и творческих инициатив. 
Такая форма обшения понюляе! лучше 
усвоить мшернал. найти необходимые 
решения в процессе эффективного 
диалога

12

35

33



5 Моховой штурм:
Профессионально-

При -Меновом штурме занятие 
сконцентрировано на одной проблеме

тиачимые качества 
режиссера-

или вопросе (Ipenoaaaaie.ib
ориентируют аудиторню на вопрос или

12

«Как создать
коммерчески 
успешный фильм».

проблему и факторы, cnocuoci ну тощие 

или препятствующие сс решению 
Дат ее студенты лепятся на труппы для 
обсуждения вопросов или проблем.

23-27

«Кино и 
телевидение 
конкуренция, 
сотрудничество, 
перспективы-

- PR - кам пан । а кино-, 
теле-, мультимедиа 
проекта и его 
продвижение в сети 
интернет-

1ятем собираются снова вместе для 
инициируемого преподавателем
обмена усовершенствованными
мнениями по поводу решения проблем 
в ходе организуемой дискуссии

Л

42-46

6 Пре/гмтация 
-5талы работы над
созданием 
ки копроизведения*

7еагамгяфвиш.* два пли три участника 
представляют новый фильм и 
рассказывают об папах ею создания. 
Часть времени отводится на 
взаимодействие с аудиторией, ответы 
на вопросы.

» 54

8 ( онре ксимыс 
ин форма « ио н й ы с 
те.хнли»гии 
Использование 
a] wvib/HitwedHUNMi 
HJMk'fMLU.U АЛЯ 
и туче и ня itм курса; 
птравоткп 
фонетических и
грамматических 
навыков г грснимтн); 
контрола знаний

О) Интернет яла 
получения актуальной 
информации по
изучаемым темам и 
развития навыка
работы Я 1.|о6а1ЫЮЙ 
информационной 
сети 
-Формирование 
нааыкия работы с
жкгроиной почтой 
для

Гскмояотни. в ктпирых компьютер и 
прикладные Программы испольтуклся 
я качестве средства обучения,
контрола знаний. источнике
соярсменной информации

3-S1

32

33



гтрофесс иона.тьныч 
целей, гранила e-mail 
пикета и стилей е- 
mail переписки'

- Ратаи I мс навыков
работы с
ормгина тьнымн 
печатными и
Интернет 
мя|срнх1ачм для
флрмнрпкшия 
профессиональной 
ИНОЯ 1ЫЧПОН 
компе те huuh, 
формирование 
умений миовтычниго 
комментирования 
проблемы* 
«PR-клмпанмя кино-, 
теле . мультимедиа 
проекта >■ ею 
■тродвижение R сети 
ин терме I-

.W-W

42«М

С учетом специфики дисшпинны «Иностраннын ятык». подробно 

рассмотренной выше, удельный вес практических то ня т ни. проводимых в 

активных и интерактивных формах по дисциплине, составляет НЮ Я. 

Занятий те ки ион ноги типа по дисциплине не проводится.

8. Примерная тематика курсовых проектов (работ).

Курсовые роботы по дисциплине «Иностранный ялы к (английский)» нс 

предусмотрены учебным планом.

9. ( ямосюмic.ibiiafl работа студента.

Вилы opiaHHiauHii самостоятельной работы студентов специальности 

55.05.01 Режиссура кино и телевидения н специализации; «Режиссер 

анимации и компьютерной графики» по дисциплине «Иностранный язык 

(английский)» представлены в Таблице № 3.

Таблмил 'Ь*



3S

Ни iij С.P.C. и объекты 
KOIfTpOLlH

Руководство преподавателя

1. Выполнение домашних тадании. 
предусмотренных я учебных 
пособиях основной литературы

Фронтальная проверка ■ 
аудитории 

Проверка тетрадей с 
домашними заданиями

2.Выполнение дополнительных 
темен ко- громматичес кш 
упражнений. направленных на 
отработку навыка употребления 
того или иного ЯНИТ виегнческого 
вждевия.

Проверка тетрадей с 
домашними ладанна мп

3. Подготовка к контрольным 
работам и тех лам. а также 
Интернет-тесты рола пню по 
CIKUHblkHOClH.

Р^фаботка лада пий ди
подготовки к контрольным 
работам м тестам.

4. Выполнение тестовых мданнй. 
представленных в ис'штном и 
компьютерном видах

Самостоятельное составление 
тестовых халами я. поиск 

готовых тестовых з&ланмн а 
печатных источниках и 
Интернете, проверка 

рстуаывт ов тест ироваыня.
3. Рвбет с лингафонными 
курсами.

Подбор ауди аматер налов,
ооиежпших прослушиванию 
Проверка понимания
информации. воспринятой НЭ 
слух.

б. Рабата с видеоматериалами: 
просмотр учебных
1страи<1всдеине). доку ментальных 
и художественных кинофильмов 
на английском я тыке.

Подбор видеоматериалов,
подлежащих просмотру
Проверка понимания
информации, воспринятой с
жрана. Составление
упражнений. свямниых со
смысловой обработкой
ицдеоин форма ими

Работа с ефыгинальмымн 
мультимедийны.мн курсами,
сопакнымн как на СТ) и DVD 
носителях, так и раьмеивнных в 
сети Интернет

Отбор мульт нм ед ий но гс
маюрнаи. подлежащею
ус воен ню н соответствующего 
делам и тадвчаы курса 
обучения

X. Подготовка устных зачетных и 
жламема цион пых тем по
программе НГИ К

Ортамн-иция материна,
необходимою и достаточного 
. итя лодютпвхн устной темы я 
виде доклада. Проверка 
самостоятельно соишноП
гемы. В 5 семестре темы 

_гстовгтся студентами



полностью самостоятельно на 
«х.м<жс проч 1Па иных
материалов мт xpecioManni по 
чтению

9, Чтение материалов по
лингвострановедческой тематике 
н подютовка устных сообщений 
на их основе Подготовка к 
Интерне (тестированию по
разделу лингвострановеасння.

Отбор материалов
лингаостранивсдческан 
тематики. необходимых и 
достаточных ин подготовки к 
Интернет-тестированию по
разделу линт ■острановсления.

К) Чтение оритинальмых
материалов уткой
профессиональной 
направленности для
формнро№1 ния профессиональной 
ннлвтычной компетенции
Выполнение заданий для
отработки различных видов 
чтения («Хрестоматия» для 3-го 
семестра обучении

СтруялурятрОаннме (зданий ятя 
формирования 
профессиональной иноязычной 
компетенции.

Проверка корректности 
выполнения iujhhh по 
рахлнчным видам чтения

И. Нпеиудмзорим (домашнее) 
чтение на английском ятыке.

ПрмСм внеаудиторного чтения 
по иностранному я тыку

12. Работы с использованием 
оригинальных источников
(обзоры статей по уткой 
специальности. составление
амии ганий. тетисоя н проектных 
кианий).

Рпработмя тем. предоставление 
обратное выполнения и
проверка обзоров. аннотаций, 
тезисов н проектных заданий 
Ра (работка таданнй. со (длине 
поисковых ситуаций;
составление карюшн по 
гемам.

13 Встречи с «рубежными 
специалистами в области
кинематографии. участие в 
мастер классах.

Участие в органиипнм встреч и 
мастер-классов Подготовка
ншересующего студентов
списка вопросов .для интервью 
зарубежных спскиалмстов

14. Переводы кпнолитсратуры для 
выпускающих кафедр.

Согласование (ем переводов, 
представляющих интерес для 
выпускающих кпфе.ф (5 
семестр). Проверка и
релактпромние переводов
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15. Рефс-рнриманнс оршиналыюП 
кина ли 1 ера гуры (подборки
ciaieM и матер налов по 
спсииальностн 5 семестр) па 
ироблечликс представляющей 
научный тперес для
выпускающей кафедры с
и сложен нем информации на 
родном ялыке Уклонное выше 
реферирование является частью 
курсовой работы но
специальности

Соглясаввяне тем рсферлгов с 
выпускающей кафедрой.
Проверка рефератов

16. Проведение круглых столов и 
конференции на иностранном 
Я1ЫКС

Оргяня миной но-метолячес кий 
аспект и мониторинг.

10. Перечень оснанной и .нн1(к1нмтельнон учебной лнгерагуры, 

необходимей лля освоения j нении.зимы (ыочуля)

а) оснонняя литра гура:

I. English for Film. TV and Digital Media Students. Part I: учебник для студентов 

в ров. обучающихся по кинематографическим специальностям/ И В 

Данилина. И В Денисом - М.: ЮНИТИ-ДАНА. 2018- 239 с.

2 English for Film. TV and Digital Media Students. Purl IE учебник английского 

языка для студентов кинема!и графических специальностей/ II В Дапилннп. 

И В Денисова. • М : ЮНИТИ-ДАНА. 2018. - 229 с.

3. English for Film. TV and Digital Media Students Pari 111: учебник английского 

я!ыка xia студентов кинематографических специальностей/ И. В. Данилина. 

И. В. Денисова - М : ЮНИТИ-ДАНА. 2018. - 219 с.

4. English for Film. TV and Digital Media Students Part IV (I Header: учебник 

зн1ЛиЛского мыка для студентов кинематографических специальностей/ И. В 

Данилина. II. В. Денисом. - М.: ЮНИТИ-ДАНА. 2018. - 303 с.

5. English for Film. TV and Digital Media Students. Pan IV (2). Vocabulary: 

учебник английского лшка для студенток кинематырафичсских 

специальностей/ И. В Данилина. И. В. Денисова. - М • ЮНИТИ-ДАНА. 2018. 

- 267 с.
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fiJ дополнитc.1 ьнну литература:

I. Ьакулев Г.П. Англо-русский и русско-английский словарь кино терминов. 

М.. 201»

2. Ба куп еа Г.П. Страницы истории мирового кинематографа. Пособие по 

английскому я тыку иля самостоятельной работы M.20I0

3. Bordwcll. D.. Thomson. К Film An: An Introduction N.Y.: McGraw-Hill. 

199».

4. Fuistwoud J Oxford Practice Grammar. Intermediate. Oxford University Press. 

2011.

5. Escort J. The Cinema. Oxford University Press. 1997.

6 Glebas F. Directing the Story: Professional Storyboarding ami Storytelling 

Techniques for Live Action and Animation. Focal Press, 21Ю9.

7, Jones I , Alexander Richard. International Business English. Cambridge 

University Press.

X Longman dictionary of English 1 anguage and Culture.

9. Murphy Raymond. English Grammar in Use. A self-study reference and practice 

book fur intermediate students Cambridge University Press. 2(MM.

10 Murphy Raymond. English Grammar in Use. Supplementary Exercises. 

Cambridge University Press. 2004

11. Ockcnden M. Situational Dialogues. Longman. 2005.

12. Priebe К A.The Advanced An of Stop Motion Animation Ccngage Learning. 
2011.

13. White T. Animation: from Pencils to Pixels. Classical Techniques for Digital 
Animators. Focal Press. 2006.

11. Перечень информационно-телекоммуникационной pecypron, 

необходимых для ос поспим дисциплины (модуля)

11.1 ( анты на анг шнеком жыке, представляющие «мнлиЯ гык" iGeneral 

LlUguageL
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http://M м w.clruslnn.ciinv

li(tp://v w w.fsldab.aim/ Lbtenning Skills (навыки аудирования)

ht1p://nuw.usutodai.cnm <видео сюжеты)

h lip*://lear iHn^lish.hritishriHUKЛогц/еп/цг лппшг Na те риалы no |рвммагике|

h1tps://1enrnenidi5h-hriti4hc<nHH.il.an»/cn/vocahulHr) ■ ча герналы no ле к с иг с I

1J .2 Саиты па английском я инке. цч,- 1.1 лвлякииио-чык дда; специальных 

пелен»» (Langyuiig lor Specific Ригром^ - L5?) - связанные с 

кинематографией.

wuw fihnmakers.com.

и ww.imdb.com

hup7/w u w.j||tno\ ie.com/

ЬЦр//ццц.filmmuking.net/

htipr/Avw* filmmaking com/

hllpJAvww dgj.or5

hupVAvwu ■dmo/.cM'g/Arb/Muvfc.yFi Unmaking/

* u *.fi I ni make rsA । мп

hlto ///akku dk/cuniscrecnw riicrs/intcn icux/indcx.hiiii

hnp://zakka dk/curoscrecnwriicrs/uumo/ijUi>ie\ on_direclinc.htm 

hnDJ/yakka dUeuioscrcenwriters/qiiotcx/quotcs on cfcuiiutv him 

hiip7/li|m,guaniian cpик/Гс<йнгу\/|К|цс/О,I I Иг |Hx?x * 11«» hUnl 

huo:Z/wird com ua/archivcs/catcgon/Magc-dircvcii। lihn director

hltp.7/jir.yah»» conVEi>tcruiinincut/Mtn ies .hlnVGenrcs/Classic Hollywood/

Dtreclors/

linp7/dir \aluKi com/Entcruinnienr/MoT ic> and I ilm/Ckntgs/Silent Movies?Acm 

rs_,ind Director^

htip://dicvahoo.com/Entcrtainmcnr/M«n ies and Hilm/Gcnrcs/Diwunwmar\/1)11 evI 

vrs/
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hup'//wwwjjjnbilc <>rg/d irectors.html

ЬщэТ/ууулххд^упьццмш^^^огг^ ► donah uc - dijcUorhi mJ

I U Сайт периодических изданий rip специц ьносги:

Журнал -Digital Video Magazine» hup://wxxwdphvxvm/tuionalfindex.hiinl

Журнал «FilmMaker' hun://il|mmaUnnagazincxnnV

Журнал «МохicMakeг‘' hup.//ичи цк»xie maker.yotn/di reeling/

Журнал "Vidroniakcr * hup./Ax wxvxideomakctxoni/

Журнал “Variety" hiip//u u w.x arieix хот/

Журнал "Entertainment" hun://uwwx» enm/ew/

Журнал “American Cinematographer"

hitp 7/ xs xx ц thc4M.n>m/ac niaganne/digital edit hi n php

Журнал -Him Comment» |iU£s7AyxxssJdmcor^

Журнал “Bright Lights" http://briehtliehisfihn.com/

Журнал -Sight and Sound» http://w чu.Ыi,vreatk/ncws-oninion/siKhi•sound- 

magazine

Журнал «Senses of Ci пета» hiip://sensesofeitieina.c(im/

Журнал * Ilie Hollywood Reporter» h U px: //w w w. ho 11 у xviMulreporterxcic n

Журнал - F i I m J ou ma I I ntc m at i о n al» hltp://ww ц .filinjntinial.cnm/

Журнал -Animation Magazine» httn://uww am ma I ion magazine, net/

Обучающиеся hi числа ин валилов н л ни с ограниченными 

мпможнпегямн здоровья должны бить обеспечены печатными Пин) 

электронными обра ю нательным и ресурсами н формах, адаптированных к 

ограничениям их здоровья.

12. Перечень информационных технологий, неиодыуемых при 

осуществлении обраюишельного процесса ни дисциплине (tiojy.iiol. 

включай перечень прог рахтхшот о обеспечения и информационных 

справочных систем 1при необходимости)
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Специальное программное обеспечение нс требуется.

I Электронные библиотеки, биты данных, информ а ционно-спра ночные н 

поисковые системы: ibooks. издательства "Лань и Юрайт'

2. Электронная информационно-образовательная среда (ЭНОС) ФГБОУ ВО 

«ВГИК имени С.А. Герасимова» (доктвор № С1/28-09-16/240- 16-У от 24 

октября 201 б г. О поставке научно-технической продукции между ФГБОУ 

ВО «ВГИК имени С.А. Герасимова» и Международной ассоциацией 

пользователей и разработчиков электронных библиотек н новых 

информационных технологий ( Ассоциация ЭБНИП; сублицензионный 

дою вар № 059/1.5011Я/005 от 29 марта 2018 между ФГБОУ ВО «ВГИК имени 

С А. Герасимова» и ООО •<Рациональные решения» по поводу 

предоставления нрав на использование программного продукта БИТ ВУЗ)

13. Описание ма1<-рна.1ьно-1ехнической ба ты. необходимой хтя 
осуществления обря юнателкншо процесса no ihcuhimkhc 

(модулю)

№
н/п

Вид аудиторного 
фонда Требования

1. Клбннст для 
пракгических 
танятнй

Аудитория (не менее 16 посадочных mccti. 
оснащение специализированной учебной
мебелью: столы и стулья для учащихся и 
псдатога, классная доска Оснащение
техническими средствами обучения ноутбук, 
экран. мультимедийное оборудование,
ви дсод нонка с возможностью загрузки 
информации с диска и флэш-карты

л

. -

Помещение хзя
самостоятельной 
работы 
обучающихся

Оснащение компьютерной техникой с 
возможностью подключения к сети «Интернет» и 
обеспечением доступа в электронную
информационно-образовательную среду
института.

При обучении инвалидов и лиц с енраниченными возможностями 

т.юровы электронное обучение и дистанционные образовательные 
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технологии должны предусматривать впзмлжносзь приема-передачи 

информации в дошуиных для них формах.

14. Методические указании для обучающихся по освоению 
дисциплины (модуля)

Исходя из целей и задач курса обучения дисциплине ■'«Иностранный язык 

(английский)» по программе ВГИК, мы хотели бы дать Вам несколько 

рекомендаций практического к арак! ера.

1. Старайтесь не пропускать аудиторные занятия, поскольку именно они 

закладывают фундамент для формирования навыков обшення на 

иностранном языке.

2. Если Вы по какой-то причине пропустили занятие, то Вам необходимо 

получить информацию о пройденном материал от преподавателя и 

проработать его самостоятельно. даже если причина пропуска занятий 

уважительная.

3. Регулярно выполняйте домашние задания, так как формирование 

умений и навыков практического владения иностранным языком 

является достаточно долгим и кропотливым процессом. Ведь за одну- 

две ночи перед сессией возможно выучить термины, разобраться н том 

или ином |рамматнчсском правиле. прочитав текст или сделать 

перевод, но приобрести способность взаимодействовать и общаться на 

иностранном жыке невозможно.

4 Условием допуска к сессии являемся выполнение учебного плана по 

дисциплине «Иностранный язык (английский)», а именно:

выполнение всех домашних и аудиторных лскснко*1рамма1ических 

упражнений;

- проработка устных тем и дишклов. как повседневного характера (General 

language). так и тем. имеющих профессиональную направленность 

(Language for Specific Purposes),
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- прослушивание аудио материалов и просмотр видео-.материалов. а также 

рабе 1 а с мультимедийными курсами. обязательными для усвоения в данном 

семестре;

- чтение кинолитературы по специальности. а также сдача «чёта по 

■нслудиюриому (домашнему) чтению;

написание на положительную оценку 3-х текущих лексико- 

грамматических работ семестра, носящих тестовым харам ср. и итоговой 

семестровой работы в форме перевода 20-25 предложений с русского языка 

на английский.

Отдельного внимания заслуживают рекомендации к работе над текстом, 

поскольку именно они яклянлея основан приобретения и освоения 

информации по специальности. В зависимости от поставленной перед 

читающим цели, вилы чтения меняются. Вид чтения, целью которого 

является поиск нужной информации или получение общего представления 

о содержании материала (текста), называется просмотровым (юн 

поисковым) чтением. Вид чтения, при котором требуется углубленное, 

полноценное усвоение прочитанного называется аналшическим чтением. 

Естественно, что скорость чтения зависит от его вида.

I. Просмотровое чтение и аннотации.

Прочитав заголовок и подзаголовок статьи и бегло просмотрев всю 

статью, у читающею за 2 минуты складывается представление. о чем 

статья. Полученная в результате такого просмотрового (поискового! 

чтения информация оформляется в виде аннотации. Аннтпапия должна 

дать краткую, обобщенную характеристику материала. определить крут 

содержащихся в нем проблем и я некоторых случаях ia п> представление о 

юм. насколько информативен лтот материал, и для кого он можо 

представлять ценность (в пределах кимолитературы для операторов.
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сценаристов, экономистов. киноведов и т.д ).

Аннотация:

а) должна дать выходные данные материала (автор, название и вид 

публикации - книга, статья, интервью. инструкция и т.д.. юл иаания). 

наличие иллюстративного материала. если таковой имеется:

6) определить главную тему материала:

в) перечислить, в случае н«)бходии<х:ти. второстепенные вопросы 

(поставленные или решенные);

г) определить возможную ценность информации и адресата, 

которому зта информация может быть предназначена. Требование 

лаконичности яатяе1ся наиболее характерным. однако в текст 

аннотации рекомендуется вставлять клише типа ’подробно излатается'. 

кратко рассматривается ’. "вводит в курс’ и т.д

2. Отнякомшельмое чтение н реферат.

Иная обработка источников информации происходит при 

ознакомительном чтении. Во время такого чтения читающий должен 

inчно м полно понять содержание оригинала, выделить тайную мысль 

каждого абзаца. отбросить все второстепенное и несущественное. Для 

ттою студенту, может быть, придется прочитать текст дважды, а наиболее 

насыщенные информацией абзацы или предложения - несколько раз 

Зафиксированным результаюм такт о чтения является рсфсоа!

При реферировании происходи! осмысление положений, 

представляющих основное содержание 1грочнганно1(). и сжатие 

материала за счет мал осу шее i венной информации В реферате, таким 

образом, кратко излагается существа проблем, раскрываются идеи и 

мысли ан юра в логической им Поспелова тельное im. Лаконичность, 

четкость и точность изложения являются основными требованиями к 

реферату. Текст реферата следует писать простыми предложениями, 

желательно ■ насюяшсм времени. В тексте должна быть мспАЛЫоиана 
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лексика оригинала. на попускается замена ее более прослой и 

употребительной. Для написания реферата рекомендуется пользоваться 

общепринятыми выражениями юпа: книга (статья. интервью, абзац! пол 

заглавием ... описывает (лает, содержит. суммирует и т.д.); автор пишет 

(замечает, считает, отмечает, описывает, подтверждает свою мысль, дает 

анализ. ссылается на. приходит к выводу, но мнению автора и т.д.); в 

книге (статье, инюрвью. абзаце .. ) говорится о (сообщается о), 

излагается; в начале (в заключение) книги (статьи, интервью и т.л.1 

читатель узнает (нахолш встречается и т.д.).

R реферате должны содержаться следующие тле менты.

а) выходные данные реферируемою материала (автор. название, вид 

публикации - статья, интервью, об юр и тл. год издания):

б) основная тема, проблема, основные положения реферируемою 

материала.

в) доказательство и подтверждение основных положении автора;

г) выводы авторл пли референта

Реферирование литературы по специальности предполага?) владение 

активным запасом лексики в 1000- 15(Х) единиц, шание и понимание 

структурных особенностей втыка (времена. активный и пассивный 

ixtoth. причастия I. II и др.), умение правильна определить структуру 

основных типов предложений Изучающему английский я)ык следуез 

знать. что его занос лексики может Гиль но мною риз увеличен за счет 

умения узнавать так называемые интернациональные слова (их про цен i 

в английских текстах по специальное! п составляет от 16 до 35%.). Запас 

лексики может быть также увеличен за счет словообразовательных 

элементов. Знание строевых слов (нх в английском языке сравнительно 

немного, но они составляют окаю 50% слов любого текста по 

специальности) спосибсгвует умению правильно воспринимать структуру 

предложения, т.е. найти опорные, определяющие и формирующие .мысль 

пункты в предложении, о также подлежащее и сказуемое, начало
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придаточного предложения и копен главного предложения.

Поскольку при чтении, целью которого является рс(|>срат. необходимо 

следить ia логиком повествования. понимать основные идеи и факты 

каждого абзаца. рекомендуется разделить текст на смысловые куски, 

затем выделить в каждом ил них основное, смысловое ядро, выписать 

ключевые слова И только после зтогп суммировать ра (рошенные 

смысловые группы в единое смысловое целое.

Необходимым условием успешною реферирования должна быть 

определенная психологическая установка читающего. Читая, непрерывно 

помните, что пели вашего чтения - извлечение информации Для этого вам 

нужно

I просмотреть материал, чтобы установить его характер и общую 

тему;

2. выявить логическую структуру путем внимательного чтения 

текста, найти в нем смысловые опорные пункты (потом вы их свяжите в 

единое целое к

3. постоянно помтпь с одержан не уже прочитанных кусков текста 

(его блоков, абзацев), связывайте его с уже имеющимися у нас знаниями 

по этому предмету (вопросу, проблеме);

4 если преемственность смысла исчезла. немедленно остановшесь. 

проверьте, хорошо ли вы поняли предыдущий кусок. постарайтесь 

уясншь плохо ноня1ый фрагмен! {фразу!, прочтите его снова Рели rm не 

помогло, прибегните к лсксико-грамматическом у анализу предложения;

5. не боитесь незнакомых слов, широко пользуйтесь обоснованной 

догадкой по контексту, привлекайте для этого уже имеющиеся у кас 

снедения и знания по данной теме или проблеме

3. Перевод.

Перевод с иностранного яшка на русский имеет своей задачей 

адекватную передачу содержания орш икала. Адекватный
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(соответствующий) перепел предполагает правильное понимание 

содержания иностранного текста и выражение этою содержания на родном 

языке с тон предельной полнотой и точностью, которая допустима при 

различии между обоими языками Само определение перевода 

предполагает двустороннюю направленность переводческой работы: 1. 

умение понять во всем се объеме информацию, заключенную в 

иностранном тексте; 2. умение выбрать в родном языке наиболее 

подходящие для данною содержания слова и конструкции. Вторая тадача 

встает при переводе потому что между двумя языками нет точного 

сшпветстяня ни в трам магической структуре, ни в значении слов, и 

попытка дать буквальный перевод иностранного текста ведет часто к 

искажению его содержания, не говоря уже о нарушении литературных 

норм родного языка

Приступая к переводу иностранного текста, нужно сначала бет ли 

присмотреть ею педиком, чтобы понять, о чем пойдет речь. Затем следует 

переводить текст по предложениям. Каждое предложение расчленяется на 

составные элсмснгы. хстанаяливаются значение и связи этим элементов 

между собой. Подыскивая русские соответствия для элементов 

английского предложения, нужно восстановить предложение как целое, а 

hi отдельных прсхюжений восстановить святный текст. I аким образом, 

работа над переводом состоит из 2-х последовательных, связанных между 

собой этапов: анализ и синтез как всего текст так и каждою предложения

Анализ предложения имеет грамматическую сторону (т.е. определение 

грамматической структуры предложения) II лексическую сторону (работу 

со словарем),

A J~pa м ма т ичсскнД а и ал и э предложения предт юлат а ст.

I. Членение предложения на составные части, предварительно 

определив простое оно или сложное, и разделив, если оно сложное, на сю 

части.

2. Отыскание подлежащею и скатуемию. тс. смысловых центров
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всего предложения.

3. Анализ второстепенных членов поясняющих полтежпщее и 

ска зуемое

Ь Лексический aHQi I пре, уложения и работа со улоаврем 

предполагаю!:

I Умение пользоваться общим англо-русским словарем в объеме 60- 

80 тыс знаков

2. Знание алфавита. в иоследователыюсти букв которого, расположены 

слова в словаре.

1 Знание точной орфографии отыскиваемого слона, г.к. искажение 

хотя бы одной буквы в слове может сделать отыскание слова в словаре 

невозможным.

4. Определение - по формальным признакам и путем грамматическою 

анализа предложения части речи искомого слова.

5. Правильный выбор значения, если слово многозначно

6 Умение различать слово, свободно сочетающееся с другими словами, 

or фра гео логических словосочетаний и ил пом и умение огыскивагь их в 

словарной статье.

7. Знание правил, касающихся международных слов.

В. Л и герагурно смысловая обработка пгйХВОДа

Закончив лексико-грамматический анализ английского предложения и 

найдя русские соответствия его частям, надо собрить части русскою 

предложения таким обратом, чтобы русское предложение были: а) ясно по 

смыслу; б) сгнлистнчески правильно по форме.

Дословного соответствия английскому оригиналу можно, а иногда и 

необходимо, избегать

Невозможность буквального перевода с одного языка на другой 

объясняется расхождением в грамматической и лексической структуре 

языков, ’^ти расхождения в структуре английского языка и русского, 

которые обязательно отражаются в переводе можно свести в следующие 
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группы:

I Расхождение r порядке слов (Свободный порядок слов п русском 

языке и точно фиксированный порядок слов в английском I.

2. Расхождение в грамматических формах: формальное подлежащее в 

безличных предложениях в обороте "(here is/arv в эмфатическом 

обороте. особенности отрицательного английского предложения, 

особенности т ирунднальных и инфинитивных оборотов

.1 Расхождения в лексической структуре языков, а также разная 

сочетаемость слив □ русском и английских языках.

Все варианты изменений, которые могут оказаться необходимыми при 

переводе с одною языка на другой предусмотреть невозможно. Но нужно 

запомнить одно важное правило: если ясна мысль оригинала, то ее можно 

и должно пересказать своими словами, не связывая себя в переводе 

леке и ко грамматической структурой иностранного текста. но 

максимально сохраняя при этом верность его содержания.

Закончив работу по переводу предложений текста, отвлекитесь от 

английского оригинала и прочитайте русский перевод как 

самостоятельный текст. При таком чтении смысловые несообразноеги и 

стилистические шероховатости в переводе выступят заметнее, и будет 

летите их устранить.

При работе мал переводом при, нщцьной литературы на английском 

языке, как можно больше переводите письменно, гик кик. только 

зафиксирован перевод, вы можете быть уверены в правильности, как 

отдельных предложений, гак и всего текста в целом

Толька котда у вас появятся некоторые наныки письменного перевода, 

можно перейти к переводу устному.

Мы так подробно остановились на проблемах перевода и 

реферирования кинолитера туры, поскольку итогом курса обученна 

иностранному и тыку во ВГИКс является экзамен. в холе которого одним из 

видов работы ста но ните я написание реферата подборки статей по 
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специализации выпускающей кафедры в рамках курсовой работы, а одним 

из этапов зкзамена перевод статьи по специальности.

15. Методические рекомендации по opi эншаиии изучения дисциплины 

(модуля) Л1я пре пила на г гл ей, обра ювятсльные техно.ю1нн

Аудиторная и самостоятельная работа студентов осуществляется по 

базовому учебнику английского языка ««English for Film, TV and Digital Media 

Students», Учебник написан профессоре ко-преподавательским коллективом 

кафедры русского и иностранных языков Всероссийского Государственного 

Института кинематографии им. С.А. Герасимова на основе многолетие го 

опыта работы со студентами различных ктшоспецнаяьностсй в сооз вето вин 

с Федеральными государственными образовательными стандартами высшею 

образования (ФГОС ВО)

Психологическая специфика самой дисциплины «Иностранный язык* 

заключается я том. что язык функционирует нс просто как предмет изучения, 

а как средство иноязычного взаимодействия, обучающею общения, 

сохраняющее вес аспекты реального обшения и совмещающею все его яйлы 

сопнальноорккнтированное; групповое: предметно-ориеншрованное и 

лмчностно-ориентмрояаннос

Главной целью освоения дисциплины «Иностранный язык» является 

овладение студен ими современными коммуникативными технотзмиями. 

знаниями, иноязычными коммуника! ивнымн умениями и навыками, 

необходимыми и достаточными для академическою и нрофесснонхгьною 

взаимодействия на иностранном языке, осуществления межкультурной 

коммуникации.

Студенты. освоившие дисциплину нНностранный язык (английский 1> 

должны владеть орфографической. орфоз пичес кой. лексической,

грамматической и стилистической нормами изучаемого языка в пределах 

требований ОПОП по специальности 55.05.01 Режиссура кино и телевидения 
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(уровень специалитета), спецназ и за цня; «Режиссер анимации и 

компьютерном графики» и правильно использовать их во всех видах речевой 

коммуникации.

Для реализации зтой цели преподаватель должен обеспечить:

- переход студентов от формального усвоения ЗУ Нов (знании, умений и 

навыков] к комплексному развитию коммуникативной, когнитивной, 

информационном, социокультурной. про(|>есснональной. обшекулы урной 

компетентности студен гое, их способности и готовности к осуществлению 

межкулы урной комм уника пи и;

- создание основы для практической иной зычною взаимодействия путем 

создания системы личностно-ориентированных коммуникативных и 

проблемных ситуаций, решение которых гюгтапно ведет к профессионально 

значимой деятельности специалиста на иностранном языке:

- переход от монологическою изложения материала преподавателем к 

интерактивному сотрудничеству в аудитории, обеспечивающему творческую 

самореализацию студентов, обучение их приемам дивергентного мышления, 

развитие индивидуального стиля познавательной деятельности, апробацию 

различных стратегии решения проблемных ситуаций. стимулирование 

порождения новых гипотез, идей и образов изобретательности, интереса и 

творческой мотивации:

- направленность деятельности студента: от пассивного вое пр» зятя 

информации к формированию умения самостоятельно приобретав знания, 

повышению уровня учебной автономии, способности к самообразованию, 

кришческому осмыслению накопленною опыта, к выработке личной 

позиции в отношении современных мировых тенденций развития 

кинематографа, телевидения. мультимедиа и л рут их видов игранных 

искусств, навыков их анолита, к построению индивидуальной творческой 

перспективы:

- технологическую модернитаиию учебною процесса: замену традиционных 

м с юлов обучения интерактивными обрязоялтельпыми тех полоз ня ми 
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4 дискуссия, ролевая игра, деловая шра. презентация. круглый стол. менгоной 

штурм), а также применение современных информационных технологий, 

способе!вхюшнх повышению мотивации стыден гон и их активное.ли. снятю 

коммунмюпнвны.х барьеров и страха ошибки, расширению возможности 

самовыражения и творчества.



ПРИНЯТО
Пронин»! lice дан ня кафедры
Ns от

Лист регистрации тчряенни и дополнений

» рабочей программе {модуле! дисциплины «'Иностранный я!ык (ан1лмйс1иш)» 
по направлению пллкпо«ки_55.05.01 Режиссура кино и телевидения (уровень 
специалитета) и профилю подготовки:
_ «Режиссер анимации и компьютерной 1 рафики»

<ня шлыке hj прма, к ши псыги нт. м >

на 20 _ /20_ учебный год

(paue.i рабочей программы)
1. В вносятся следующие мтмснення:

1.9

2. Й _ __________ вносятся сле.туюшме нтменення
(раъи’ рабочей программы)

■ 1 . •■<••■•■■■• .....
22   :

2. 9  ...........

3 Н _ вжкятся следующие изменения
Ipauei р^смей пдорямыы)

3.1   ;
3.2 ;

3.9.............................  

Чаи кафе .Трой _
(Ф И <J aojnnct.)

•___ •_ ._ 20__ г.
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6. гаме на / подстановка (subsl i ни ion ),

7. трансформация.

8. ответ на вопрос,

Ч. внутриязыковое перефразирование.

10 межъятыковое перефразирование (перевод!.

1.2. Сводная таблица фонда оценочных средств теку итого контроля м

промежуточной лтзесоимн по дисциплине

№ 
п.п. Перечень компетенций, формируемых дисциплиной

1. УК-4. УК -5. ОПК 3•1 т- Этапы формирования компетенции
Памктпе и содержание этана Код{ы\ 

формируемых ни 
этане 

компетенций

1

Этап 1: Формирование базы знаний:
- практические занятия

формирование понятийного аппарата в области 
фонетики, стилистики, дифференциации лексики по 
сферам применения, фра^очопнеских единицах, 
основных способах словообразования;
грамматическом сгрое английского я тыка*.
- лексический минимум в объеме 4Ш) лексических 
единиц юбшего и терминологического характера, я 
ктм числе 2000 продуктивно I;

особенное!и построения различных видов 
иноязычным речевых произведений: аннотация, 
реферат, шансы, сообщения, частное письмо, 
деловое письмо, биот рафия;
- культуру и традиции с трлн изучаемою языка, 
привила речево! о зтикста.

представление о качествах хорошей речи и приемах 
речевого вотдейсгвня. в том числе ла английском 
я тыке:
- риторические аспекты устной и письменной 
коммуникации, в том числе на ашлийском языке.
- исторические и современные художественные и 
пичсские процессы и развитии литературы 
проблемы и методы их решения;

УК-4. УК 5. ОПК 3
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самостоятельная работа обучающихся по вопросам 
проем ирования и моделирования академического и 
профессионального взаимодействия на иное гран ном 
языке
Этап 2: Формирование навыков нраы iriecKoio 
использования знаний:

■ юл того виться к иноятычному обсуждению 
проблемных вопросов на практических занятиях
- выполнить творческие задания на английском 
языке:
• )час1воиать в диало!е/беседе повседневного
академического и профессионального характера:
* осуществлять монологическое высказывание
(информирование. пояснение, уточнение,
инструкция. иллюстрирование, доклад);
■ понимать высказывания профессионального/
научного характера:
* читать иноязычные тексты по специальности
без словаря с целью поиска информации со 
скоростью 36ЛО печатных знаков за час;
* переводить тексты со словарем со скоростью
1 2U0 печатных знаков в час,
* аннотировать и реферировать иноязычные
тексты по специальности:
• составлять деловое письмо на иностранном
языке (объемом 600-7(X) печатных таков):
■ использовать диалогическое общение для
сотрудничества в академической коммуникации;
- внимательно слушать и пытаться понять суть идеи 
других, даже если они противоречат собственным 
воз трениям:
• уважать высказывания других, как в плане 
содержания, гак и в плане формы;

критиковать аргументированно и конструктивно, не 
талевая чувств других; адаптируя речь и язык жестов 
к ситуациям взаимодействия;
* выполнять перевод профессиональных текстов
с английскою на государственный язык и обратно:
* находи и. и использован» необходимую для 
саморазвития и взаимодействия с другими 
информацию о культурных особенностях и 
традициях различных социальных групп, а том числе 
на английском языке:
■ нелискриыинаииснно и конструктивно

УК-». УК-5. ОПК-3



взаимодейс! мигать с людьми на иностранном языке с 
учетом их ссинокулы урных особенностей в целях 
успешного выполнения профессиональных задач и 
усиления социальной интеграции:
■ анализировать гуманисгическгзе принципы и нести 
дискуссию об их применимости в той или иной 
ситуации, в том числе на английском языке:
■ распознавать и объяснять основные морально 
этические ценности в художественном произведении 
и его экранной интерпретации, в том числе на 
английском языке:
• владеть навыками расширения собственною 
научного мировоззрения на основе получаемых 
знаний:
• владеть навыками сравнения причин возникновения 
различных морально-этических норм в
художесг венном произведении и его экранной 
интерпретации:

выполнить задания по проектированию и 
моделированию академического и
профессионалыюго взаимодействия на иностранном 
языке

1

Эган 3: Проверка усвоения материала и уровня 
владения навыками:

* выбора на государственном и английском языках 
коммуникативно приемлемо! о стиля делового 
общения, вербальных и невербальных средств 
взаимодействия с партнерами.

• испольюнания информационно-коммуникационных 
технологий при поиске необходимой информации в 
процессе решения стандартных коммуникативных 
задач на государственном и английском языках:

• ведения деловой переписки с учетом особенности 
стилистики официальных и неофициальных писем, 
социокультурных различий в формате
корреспонденции на государственном и английском 
языках

УК-4. УК-3 ОПК-3

3. Hnxuiante.iu оиеммвалия камяемелций
Этап___________ - посещение практических занятий;
Формирование __ -_ наличие на лраз гическнх занятиях ребусы ых

ы



базы знаний \ia icpwa. ion:
форм про ванне прпфесс ио н ал ьною

терминологического аппарат»:
- наличие выполненных самостоятельных заданий по 
проектированию и моделированию академического и 
профессионального взаимодействия на иностранном 
языке:

Этап___________ 1
Формирование 
навыков 
практического 
использования 
знаний

правильное и свое временное выполнение
практических заданий:

георе1мчсское обоснование позиции по 
проблемному вопросу на иностранном языке;
- способность apt умен тировать свою точку трения на 
иностранном языке;
- составление планов. тезисов и презентаций для 
обсуждений профессиональной тематики на 
иностранном языке;
- участие в дискуссии на иностранном Я1ыке на 
предлагаемую профессиональную тему.

31 ап 3; Проверка 
усвоения 
материала

- степень готовности к участию н практическом 
замятии

степень праншьностн составленных планов, 
тезисов, презентаций на иностранном языке
- степень активности и эффективное f и участия по 
итогам каждого практического шнятия

успешное выполнение творческих заданий на 
иностранном языке

4. Критерии оценки текущего контроля и промежуточной 
аттестации

Чтап___________L
Формирование 
базы знаний

- посещаемость нс менее 90St практических занятий
- участие в обсуждении вопросов режиссуры ив 
каждом практическом занятии на иностранном языке 
- требуемые для заняшй материалы в наличии
- задания для самостоятельной раиоты выполнены 
своевременно

^0_________ _±
Формирование 
навыков 
практического 
испод макания 
знаний

* задания по проектированию и моделированию 
разных видов и компонентов академического и 
профессионального взаимодействия иа иностранном 
язике выполнены самостоятельно и представлены 
своевременно
- студент может обосновать применение тех или 
иных методов анализа и пршнощровамия при 
создании авторскою режиссерскою продукта на 
иное ценном языке

студент способен обосновать свою точку зрения.
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1— опираясь ил результаты анализ, прогнила и j 
моделирования

Этап 3: Проверка
УСВОЕНИЯ 
матери ала

- реферат выполнен с ж подмоканием необходимых 
методов и информационных источников на 
иное । ран ном языке
- представленные учебные работы соответствуют 
критериям
• в процессе дискуссии и обсуждения 
профессиональных тем продемонстрировано
владение иноязычной терминолы иен и фактическим 
материалом. усвоены практические навыки поиска, 
систематизации и изложения информации по 
режиссуре игровою кино и телефильма на 
иностранном языке
- задания сделаны самостоятельно. в отъеденное 
время, результат выше пороговых значений 
-ЭКЗАМЕН

1.3. Типовые kuhiрольные зялянии или иные матсриа.ты. необходимые 
для опенки 1НЯННЙ, умений, навыков и (или) опыт деятельностм

Я?

Аббрсвм 
атура 

кочпете
НЦИЙ

Оценочные средства

1 УК 4.

Перевод иноязычных материалов по специальности,
демопстрнруюший знания, умения и навыки профессиональной 
обработки информации.
Дискуссия по профессиональной зематике нп базе содержания 
спать и по специальности.
Задание по проектированию и моделированию разных миюв и 
компонентов академическою и профессиональною 
взаимодействия на иностранном языке
Участие в дискуссии на иностранном языке на предлагаемую 
профессиональную тему.
Реферат, вы полненный на русском языке с использованием 
необходимых методов и информационных источников на 
иностранном языке.
Экзамен

2 УК-5. Перевод иноязычных материалов по специальности,
демонстрирующий знания, умения и навыки профессиональной 
обработки информации.
Дискуссия по профессиональном тематике на базе содержания 
статьи по cnemiajibHocTM
Задание по проектированию и моделиромммю ратным видов и
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компонентов академического и профессионального 
виимодейс!вия на иностранном языке.
Участие в дискуссии на иностранном языке на предлагаемую 
профессиональную тему.
Реферат, выполненный на русском языке с использованием 
необходимых методов и информационных источников на 
иноезранном языке 
Экзамен

3 ОПК-3 Перевод иноязычных материалов по специальности,
демонстрирующий знания, умения и навыки профессиональной 
обработки информации.
Дискуссия по профессиональной тематике на базе содержания 
статьи по специальности.
Задание по проектированию и моделированию разных видов и 
компонентов академического н профессиональною 
взаимодействия на иностранном языке
Участие я дискуссии на иностранном языке на предлл асмую 
профессиональную тему.
Реферат, выполненный на русском языке с использованием 
необходимых методов и информационных источников на 
иностранном языке.
Экзамен

1.4. Мез одические мязермялы. определяющие процедуры оценинлния 

знаний, умений. няпыкюи м (или) опыта дея1с.1ьностн

Оценивании знаний. умений и навыков по учебной дисциплине 

•Иностранный язык (английский)** осуществляется посредством 

использования следующих видов оценочных средств: тестирование знаний 

умений и навыков во всех четырех видах речевом деятельности (чтении, 

аудировании, i онорении. письме!. Подлежит от дельному текущем} контролю 

усвоение отдельных лскснкочрамматических явлений. владение 

линг кктрановсл чески мн знаниями.

Обрыты тестовых заданий j.im ie куше то кош роля знаний:

я). Вступительный тест.

Задание I. Раскроите скобки, употребив злазо.ты в нужном времени.

A SAI) STORY
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Three men (uumc)to Neu Vink They (arrive)____ ai a very large hotel 
•ind Hake)  a Riom there Their room the) on the forty-fifth fhxir.

In ihc timing the three men (got io the theiilK and come) .buck to the hotel 
very late.

I (be)ver) мшу.” (say)________ the ckrk of the hotel. "but out lifts
I work. not) lunight. If you (want, not I to « dk upstairs mi your worn we 
(make i beds 
for you in ihr hall “

“Na. no.' (say)one of ihe three men “No. thank you We (want. NOT)
io sleep in the hall. We (walk) up io our nxim.”

Tim he (tell |his two friends, “It the. nut)easy ш walk up to the turfy- 
liflh floor, but I (think t __ I (know i  how tu make it easier On our way Io 
ihc room I (tell) _ you some jokes. Andy lsin^> us some songs Then
Pclcr i tell) us some interesting shines “

So they (begin i_____ to walk upstairs to iheir room. Tom (tell)______ them many 
jukes. And) (sing)some songs. Al Iasi they (come).to the thins-fouflh IliXir 
They (he)____ fired and (decide)to have а гем

’Well.” isay)_______ . Tom * now it (he) ______ your turn. Peter.- "1 (tell)
you a sad мигу.- илу)Peu.*r "We i leave)the key to our room 

in the hall.'1

3a.tHiiHC 2. Иj чс1ыре< варианте (A). (В), (Ck (Ol выберите 
единс1венно праяиньный.

I Mount Everest is___________ mountain in the world.
I A) high: (D l highest (C) the higher; (DI the highest

2. She wants to be an actress
I A) when she will leave school. (R) when she leaves school

(Cl when she is leaving school, iD) when she left school
1 know this film-director. I his last film 2 weeks ago.

<A| saw; iH) have seen; (Cl had seen: (D) was seen
•I. You have never been 10 Spain.?

(A) isn't it; (D) is ii: <C) haven't you. ID) have you
5. His Itesl him in 1992

I A) shcots. (B) shot: <C ) n shouting; (D) is 'hot
6. When I came, my sister

I A) had dinner. IВ i has had dinner. (Cl was having dinner. iDi is having dinner 
7 Tom said that he .

(A) had never been to Disney Lind. (Cl has never been l<i Disneyland
iB) was never in Disneyland iD)wasnever been to Disneyland

8. He said that he__„_____tn a week
I Al will slan shooting his new film (C) Mans shooting his new film
i В i would start shooting his new hint (D) had Maned shooting hi* new film

9. Who to play the main rule in this film?
i A) does want: |B) do want: (C) want. (D) wants

Kt. The policeman asked me if 1 the cur accidcni.
(A) have seen: (Rhaw. (f'lhad seen <D) had been seen

III _ iw u tickets io ihc “Marriage of Figaro**.
I A) just bought; tBlhoughl just; iCijuM Huy: iDihavc just bought

12. Mary has been shopping since early morning, but she hasn't bought _ __
(A) any; <B) something; (C) anything; (D) nothing
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13 Barents wинi iheir children 
I A) to he happy. iHl ha hnppy; (C) happy: (D) being happy

14. New York is city of die liSA.
i A) the largest; <81 the lager; (C) largest: <1)1 most kirgcst

15. 1 enjoyed very much Л the film festival
i A) oneself, i Bl self; (C) myself; i Dj me

Ih There aren t easy ways of learning a foreign language.
(A) some; iB] no: (C)any. iD) the

17, It was a very difficult lent. I luuk up a lol uf words in the dicikinary.
< A) must: (R) have to; (C) had to; <D) must to

18. Many of Agattu Christie's novels  .
(A) made into films. (Hl have made into films; (C) have been made inlo films; 

(l)| mtn films were made.
19. television when I phoned you'*

(A) Did you watch; iB)You were watching; lODid you watching;
< I J) Were you watching

20. When my mother was yiMing she an actress
(A) wanted in became: < H1 had wanted Io become; (C) wanted hxumc.

<D] wanted becoming
21 I am fond screenplays.

I Al 10 redd: 1 Bl reading (C) d reading, i D) about reading
22.1 think that he speaks English ihan me

< A) bad; iD I worst. iCl hadly; 1D) worse
2.1. Hamlet. ‘Tn be or not to be. dial is ihc quest inn**.

(Ai iold: (R| talked: (Cl said. (Dl spoke.
24, My friend gave up three weeks ago.

(A| to smoke; <81 smoke: (C) smoking; ID) smokes
25.11 ytwt___ to Paris you'll see the Eiffel Tower.

(Al go; (Ri will go; (C) went: (Dl would go.

Зядяине 3. Поставьте вопросы к следующим предложениям.

1 She is fmm Greece. (Where?)
2 . lie prefers honor films. (What kind <1Г’i
3 . This star played in the comedy last year. (Who?>
4 He'll buy Ihrcc tickets for Tlamlei" (How many?)
5 He had lived tn Paris before he moved to Hiwne (Where?)
6 She doesn't like animation (What?)
7 . ГЬеre are many talented actors in our institute. (When?)
8 He is at home now because tie is ill. iWhy?i
9 . I saw ihe film "Dracula" yesterday (When?) 
It). The weather was nasiv vesterdav. (What’’)a • •

Задание 4. Нсрснс ине пя русский Я1ык пагнанпя 16 книопрофессим.
novelist, acior. ductor. pianist, pnmtcr. professor. cameraman, poet, propcriyman. policeman cunei, 
scientist, teacher. mukc*up mail, phi luvuphet. distributor, spun стал. set-design er. singer, sound 
engineer, musician, screen-writer. film-director, typist, cook, production manager, conduclor. ikivcr. 
architect, clapper-boy film editor, art director, film critic. soloist, director of photography. violinist.

Задание 5. Найдите синонимы (июня, схожие ио шяченпю) и выпишите
их пипарии:
film. sprcliaur, film making, to edit, pan, camerawork, to show, ю screen, film production, performer, 
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□nil screenplay. Ill star. to shoot. phitfography. musie. actor, role, to cwt. Io ilm. vie*. r»lni-gucf. script, 
io play.

Ключи к тнсту!

Заламис I. Рмкрийю сковки, sue греб и и ijiuo.im и нужней времени.

A SAD STORY

Three men icvnie) umi io Sew York. They (arrive) arrived al a sen large Ixxel and 
(take) look а пкчл ihcrc. Their room the I was on the forly-lilih flour.

In ihe evening (he three men (go) went to the ihcattv and (cornel came hack lo the hold verv 
hue

“1 (bet am >trv sorry,** (му) said ihe cleik of the hotel, “but uur lifts (work not) artn'l 
working |don*1 wofki (onitfhL If you (waul. mi) don*t идт io walk upstairs to your room we 
(makei гни (will) mpky neds lor you in the tiall

"No. no.” (say» _ ujJ one of the ihrec men. "No. thank you. We I want, not1 (1СП1 upnl hi 
sleep tn Ihe hall We I walk i ‘JI walk up loour mom ”

Then he (tell) told his two friends. Il (he. not) isn't (won't Im) easy to walk up Io the 
forty-fifth floor. but 1 iihink) think I iknou i know how hi make it easier. Dn our «ay to the 
пют I (tell i will lyil sou some jokes ■kndy (sinvi will sing us Mime songs. Then Peter Hell I will 
lull us some interesting stories."

S« they (begin) be van in walk upstairs lo their room. Tnm Hell I told them many jokes. 
Andy (sing) sane Mime songs Al last Ihcy (come) came to the ihiny-founh Hoar. They (be) 
were tiled and (decide) decided in hove a rest.

"Well." (му) sjjjd Turn, ''mi» it (be) Ik your turn. Peter.” "I Hell I will (ell you a sad 
siury.” Isay) said Pelcr. "We (leavet have 1еП the key luuur room in ihe hall.’

Ьданме 2. Hj чегырел вирншпоп IM. (Bl, IC). (D| иыберше ели нс i нении 
нрав1С1КныЛ.

1 Mount Everest is D mountain in ihe world.

iB i high: । B) highest: (СI ihe higher: (D) ihe highest

2 . She wnnn to he an idrr« H

(B) when «he will leave wIwmsI; (Rj when she leaves school: (C) when she is leasing 
school: (Dl when she left school

3 I know this film-director. 1 A his lust film 2 weeks ago.

iBi saw: i Bi have seen: (C) had seen: (D) seen.

4 You have never been lo Spam. D '

(B) isn’t it; IB) К it: (СI haven’t you: (D) have you

5 His host film I) in 1992

tBl shouts: iBi shot. (Ci was shooung: (Dl was shul

6 .U'hen I came, my sister £

(В1 had dinner 1В»lus haddinocr. (Cl was having dinner: (D) i« hating dinner
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7 . l oin said (kit he A

l( j had never been to Disneyland: (Cj has never been lu Disneyland; < B) was never m 
Disneyland; (П) Ub never been in Disneyland.

X I Ie said ihat he (Cj in о week.

(Ci will -Jori shouting his new film; (Rj Mans «booling his new film: (Cl would start 
shooting his new film; ll)l had si an rd shooting hie new film

4 Who U io play ihc main role in ihi« film'’

IB] does want: (B) do warn: (C) want: IDl wants

10 . The policeman asked me if 1 C ihc car accident

(Bi have seen; IB) saw; (C) had seen; iDj had been seen

I I I I) iwo ticket» in the “Marriage of Figaro".

(Rijust bought; (Bjbought just; |C)juM buy. (DHiasc jusi bought

12 .Marx has been shopping since early morning Hi I she hasn't bought C

(H)any;(B) something: (C) anything: (D) nothing

13 .Parents want their children A

(H)1o be happy. (B|bc happy; (C) happy: (Di King happy

14 .New York is A city of die USA.

(B) the largest; IB) ihc lager; (C) largest; tD| mosi largest

15.1 enjoyed very much at ihc film festival

(Bi uncscll; IВ) self; tCl myself; (D| me

lb Them aren't C easy ways of learning a foreign language.

(R) vnne: (B) no: (Cl any: (DI the

1 Til was a set) dittk'ult tell. 1t look up a lot of words in ihc dMionary

(В I must: 4 В J have to; (C) had to: (Di must Io

18 Many of Agatha Christie's novels £

tB) made Into films; t В ■ have made into films: (Cl have been made into Films: (Dl into 
films were made

1U.D television when I phoned you'1

<B) Did you watch; (B>You were notching. (C) Did you watching; (Dl Were you 
watching

20.When my mnihcr was young she A an actress

40 J wanted (o become; <В1 had wanted to become; (Cl wanted hctiwnc; (Di wanted 
becoming

21. 1 am fond C icrccnplav»

(H) in read; tB) reading. (Cl of reading; tD I abuui reading

22 I think dial he speaks English D than tne.

(B) had, (B) worst; iCl badly: (D> worse

23 . H зга kt C "To be or not Io he, that is (he question"
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। ВI luhl i КI talked: (С) *aid: (Di spoke.

24 My friend jpisc up C three weeks ago.

(В IЮ smoke: iВj smoke: (C) smoking; i D) smoke*

21.lt you Д to Pans you'll set the Eiffel Towci.

(Bi go: (В J will go: (C) «cm; I D> would go.

Задание 3. Iloctaubiv вопросы к следу юшим нредложенним.

1 -She is from Greece. (Whcre?l WAr/v n she [rum?

2. He prefers honor films i What kind of?) ИЛд/ kind of films does he prefer?

3. This sla> played in I he comedy las! year i Who? i WAo played tn the comedy fast year?

4. He’ll buy three lie kefs for "Hamlet''. tHow mans 'i Haw many tickets for -Ham tri" will he 
buy?

3. He had lived in Paris before he moxed tn Rome 1 Where 'I ^hert had hr lived before he 
moved to Лоте?

6.She doesn't like animation. iWhai'.’l Иhal dotin't the tike?

1, Thera are many talented at hits in our film school. (Where?) HJure art there many talented 
acton?

Я He is al home nou because he is ill. < Why'’j Hhy ix he al home?

ч I saw ihc film "Dracula" yesterday. (When?) When did you ue the film ““Dracula"?

IOTlic weither nasty yesterday (What*) What was the weather tike yesterday?

Задание 4. Переиеднте на русский я )ык ня мания 16 кинипрофессим.
novelist actor, doclor pianist, painter. ргп(е*мг. uinierumn n. poet. property man. policeman, culler 
scientist, teacher, make-up man. philosopher distributor, sportsman, set-designer singer, sound 
enginrer, musician, screen-writer, nim-dircclor typist, cook, production manager, conductor. driver, 
architect, dapper-boy. film editor, art director, film critic, soloist. director of photography. 
sKtlinisl
Зжимнс 3. Найди ic синонимы iслова. схожие mi |мзчеммп) и выпиши!с их попарно:

film, specie ice. filmmaking. to edit. part, camerawork. Io show, tn screen, Пт рлк1ис1юп. 
performer. unit, screenplay. Io star, to shoot photographs, muxic, actor, role, to cuL tn film 
crew. filmgoer, script. I» play.

film - movie

spectator - fllmgiicr

rilmmuklng - film production

In edit-tn cul

part - rule

camerawork - photography

tn «how - tn screen

pcrfornicr - uctur
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unit - crew

scrwnplat — scrip!

11! star - to plat

lu shoot - to film

6i. Гест hi проверку навыков уднроввния (2 семестр).

Вы ycibiiUHie расска) девушки об ее увлечении фильмами ужасов. 
Выполни । с «здание, обвели цифру 1 или 2. coui веювуюшую номеру 
выбранного Вамп норманн отета. Вы услышите мнись дважды. У Вас 
есть 50 секунд, чтобы otmikomhikcm с «зданиями.

1. The speaker has liked horror films since she was a child. 11 True 2) False

2. She finds all horror films amusing rather (han frightening. 11 True 2) False

3. One zombie film she mentions docs not end well. I) True 2) False

4. Not all zombie films arc supposed lo be taken seriously I) True 21 False

5. 'The Mist’ was ha>ed on a real incident in a small town in the UK.
I ] True 2) False

6. The writer uasn I convinced by the monsters in ‘The Mist*. 1) True 2) Fahr

I wanna talk uhuul hurnir films

1 want to tn Ik about horror films and why 1 like them and whut my favourite 
types are.

When 1 was young. I watched the classic horror films like 'Nightmare On Elm 
Street and Friday The I 3th* My mum told me that when I was about six. she came 
downstairs in the middle of the night because there was a noise. and it wa* me 
watching The Omen on TV in the dark on my own So I guess I've always liked 
horror films.

1 really like what I called ‘slasher films' - the really gory. bloody. violent films 
like Final Destination' and The Hills Have Eyes'. I just find them quite funny and I 
like the special effects I don't really find them scary at all. I think the scariest sort 
of films are the ones (hat are very tense, like Hitchcock films.

I think the scariest one for me is The Birds' because it's just very sinister the 
way dial the birds come and sit and look at the people. And you know that it's 
going to he really hud very soon.
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Bui I think iny favourite ... favourite sort of horror Film* are zomhie movies. 
I've watched loads of zombie movies and 1 really like them Again I done really 
ihink they are very scan Dawn Of The Dead is my absolute favourite horror film 
I think, h's a film where people just wake up one morning and there are zombies 
everywhere If a zombie bites you. you turn into a zombie. And the survivors end 
up in a shopping mall in a shopping centre and they are surrounded by zombies, 
And it does not have a happy ending.

There is a British comedy horror Him called Shaun Of The Dead which is a bit 
of a joke on the idea of the Dawn Of The Dead which is also really great. The 
most recent one I watched was a New Zealand film called 'Black Sheep which is 
about zombie sheep Dial was pretty funny as well.

The most recent horror film 1 watched was on a plane Iasi time I went back to 
the UK It was a Stephen King film based on a Stephen King hook - I think a short 
story. And it was culled The Mist’. It was about people who lit cd in a small town 
in America and there wa* a hurricane, or lyphoon as we call them here. And after 
the typhoon, they wanted to go into town to get some supplies to fix up the house. 
And it staned 10 get misty or foggy. It was quite a strange mist - it didn't lock 
normal. And these people ended up in a hand ware store in the town all trapped 
together because there were sori of monsters in the mist - these unrealistic giant 
creatures that were in the mist that were killing people. There was quite a lot of 
blood and guts and people died in horrible ways which is what I like about horror 
films I would recommend it if you like horror films as much as I do.

K.imimm:

I. The writer has liked horror film* since she wav a child. Tiw

2. She finds all horror films amusing r.uhcr than frightening. f-'iHw

3. One ztwnbe t il in she mentions does nd end well. Tru*

-I. Not all zombie films arc supposed lo he taken seriously. True

5 . ‘The Miu* was based un a real incident in a small town tn ihe UK False

6 The wntcr wasn't convinced by the nuwnicrs in 'The Mist'. Tntr

■ ). Комплектный 1^1 ня проверку умений и нивыюх РДМНЧНН4
ЧИП МП |2 CCMCTIPk няимкоа icmow и письмснИ°й ПЕЧ**,

1. Read the article and formulate several basic issues a director should keep in 
mind creating an animation character.
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Four Questions Гог Character Creation in Animation
When you are creating a character for animation, you need to give it life. The 

character needs to be able to act and it is in your hands how and when it will act. 
This involves some great thought especially when you are thinking up a major 
character for your cannon. Rui. it really doesn't have in be loo comp Healed You 
are basically taking the rule as a director when you create characters and therefore 
you need to think of these drawn figures like they are characters Here arc a few 
questions you have to ask yourself about the characters that you animate.
* Dncs the character look the part1 If you have created a character that plays the 
role of the antagonist, it has to look the part As an antagonist, the character has to 
look evil. This is even truer if you have drawn up the nemesis of the main character 
of your story Ihe same is true when you draw the protagonist. The hero needs to 
look like a hero, needs to show confidence and charm. This is a simple rule in 
animation and you can often pul twists in ihe character appearance so that it is not 
loo obvious whether it's good or bad This all depends on how your story 
progresses.
• Docs your character do what you want? Only you know how the story progresses 
in your cartoon. Il is therefore important that your character is doing everything 
(hat you want it to do This question is important because you have to draw the 
character the way it s supposed io be draw n in each sequence or scene.
• Does ihe character look like it has “meat”? Ibis basically means that your 
character needs tn look alive. Tlw characters you draw need <u convey a kind of 
personality so it is up to you to be able Io express different attitudes through the 
animations. For example, if your character is angry, it has to be drawn like it is 
angry. The more realistic your character is drawn, the more effective it will be 
when audiences watch your cartoon. This is very important so you have to study 
people's faces with dillcrcm expressions so that you can model your characters 
after those people. This is the reason why some animators will actually hire some 
actors nnd have them act out different emotions and sequences. They then base 
their animations on u hat ihey learn from those actors or actresses.
■ Is your character simple to draw? More than anything else, you should have 
control over Che way a character is drawn. If you add too many elements to the 
character, you might have a difficult time drawing it in different ways. Titis does 
not mean that il should look like a simple character to draw. It simply means that 
the character you create should be easy in the sense that there will be consistency 
in the drawings and il will not be difficult for you or your artists to recreate ihe 
character with different faces.
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2. Find (he topic sentence of each paragraph and combining them together to 
create a “map" of the article. The term “topic sentence" means the sentence 
giving the key idea of the paragraph. I sually It is found al the beginning of 
the paragraph hul some times ihe structure may be different.

3. Which of Ihe Following best describes the author's conception?

I. Animal ion character-creating process is n success when
A| a director takes into consideration a lol of creative and production factors
Bi a director is provided with a sufficient budget to realize all his/her suggestions 
C i a director has an extraordinary draw mg skills
D) a director hires a highly experienced team of artists.

2. What primarily defines the way of character-creating process in animation?
A| an accordance of a characicrs appearance with his/her personality and rule in 
the могу
В) a director s artistic taste and his/her personal vision of iIm? story
CI a type of the original material
Di a studio executives' position

3. Ihe director should approach a character creation pruccs*
Al with the vague idea of it.
Вi with more or less a well-defined sense of its meaning.
Cj with all the necessary contributing element in mind
Di with his/her own intuition solely.

4. a) Find the following words and word combinations in the article and give 
their definition in English. Cse the dictionary If necessary :

to give it life: to think up: complicated; to lake the role xs; tu look the pan: 
nemesis; conlidence; twists in (he character appearance: to he up let you: 1c express 
altitudes through: to depend on: to be supposed to; sequence; ‘'meat", lo look alive; 
to convey a personality; this is the reason why. to control over; have a diITicull 
time: consistency; to recreate the character.

hl Think of your own examples illustrating the meaning of the expressions 
above.

5. W rite a summary of the article using your own language patterns.

6. Give your personal opinion on the professional lips and 1 ricks for an 
animation director mentioned in the afore-cited article. Do you agree with 
them? Why?/ Why not?

Ключи:
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2. Find ihc topic «entente of each poragraph and com him ng I hem together to «reate л "map" ol the 
article. Hie term “lopii sent core" mean* ihc «cntcncc givIn у the key Idea of the paragraph. Usually 
Il к found at the beginning nf the paragraph but sometimes the structure may be different

When you are creating a character for animation. you nrid in give И life. Thal'* why you 
time to ask yourself а Гем questions about the characters that you animate. The characters 
need In look Ihe pari. They need to convey a kind of personality and have ‘‘meat", fhls 
basically means that (hey need to look ulhe. More than any thing else, you should have 
control over the way a character is drawn. It means ihol Ihc character you create should be 
easy in Ihe sense that there мill he consistency In the drawings and 11 will not bt difficult 
for yon to recreate the character wlih different faces.

J. Which of the following best describes the author's conception ’

I A tn rral ion character -creating process is a success when
A) a director takes into consideration я lot of creative and production factors 
Bia director is provided with a sufficient budget Io realize all his/her suggest ions 
C)a director has an extraordinary drawing skills
Di a director hires a highly experienced team of artists.

2 What primarily defines the way of character-creating process in animation?
Alun accordance of л characters appearance with his/her personality and role In the story 
Bl a director's artistic lusie and his/her personal vision of the story
C) a type of the original matcnal
Di a studio executives' position

3. The director should approach a character creation process
Ai with Ihc vague idea of it.
ВI u ith more or less a well-defined sense nt' its meaning.
Cl with all the necessary contributing elements in mind.
Di with his/her own intuition solely

4. a) Hnd the following words and word combinations In the article and give their 
diTmilion in English. I se ihe dictionary if necessary:

to give it life; to think up la use one's mind to form or invent (Miawlhmgi. complicated - 
difficult to utudy/e. ■□dirsuinil. or explain n> lake (he mlu as; to look the pciri to have un 
appearance that is suitable fur <ir expected nf something. nemesis a long-standing rival; an 
arch-enemy confidence - the quullly of bring certain of your ahililies or of having trust in 
people, plans, ur (he future twists tn (he character appearance a change in (hr way how a 
character Icniks like (ti he up tn you - Io be the responsibility of you. Io express altitudes 
through - In communicate a feeling or opinion using sinth: io depend on - to he determined 
nr decided by < something! to be supposed Io - Io have to; Io have a duly or н responsibility 
to: sequence - a pari nf a film Ihal shows a particular event or a related series <«f events, 
meat" - ihe core of something, to look alive to look having lift not dead or inanimate to 

convey a personality • make я personality known or undersundahle: this is ihe reason why, 
to control Over - Io determine llw behaviour or supervise the running of; to have a difficult 
time - to have problems or he In a difficult situation consistency ihe quality of always 
behaving nr performing in a similar way. or of always happening in a similar way; in 
recreate the character - to give new life ur freshness tn a character.
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ii. Tcci на проверку .пниhuciрайоне ггесмп шипим (,1 семестр!

Upo'iMiaUie ickci и будьте iotorli ответить на вопросы.

INTKODl LING LONDON AND GREENWICH
London is situated about JO miles from the mouth of the River Thames. It 

covers 625 miles.
The capital was founded by the Romans in the first century AD as a convenient 

administrative and communications centre and a port for trade with Continental 
Europe.

The River Thames was the anery tor much of the country's commerce front 
Roman times until the 1950s. Today the river is one cl London's foremost leisure 
amenities, with wharves and warehouses convened into riverside marinas, bars and 
restaurants One of the most enjoyable ways tu sec the capital is by boat, and the 
most popular river trips travel downstream from the Houses of Parliament tn 
Tower Bridge. This 30 minute cruise gives о different perspective on some of 
London's hisionc buildings and sights. In ihe summer months there are trips 
upriver to Hampton Court and downriver to Greenwich Greenwich is borough of 
London. well known all aver the world Greenwich Mean Time (GMTi takes its 
name from the old Greenwich Observatory, which is now pan of the National 
Maritime Museum. lamgitude is calculated from the Greenwich meridian (If 
longitude) ihe Prime Meridian

Greenwich owes its prominence to its position as the capital port of a once- 
great seafaring nation: the first sight which greets those arriving at its docks is that 
of the tall masts of a British ship, the Cutty Sark, built in 1869. This graceful 
clipper was ihe fastest ship in the world when she earned tea from the Orient to 
England.

No visit ю Greenwich should omit the Painted Hall and Chapel of ihe old 
Greenwich Hospital (now (he Royal Naval College, designed by Christopher 
Wren, on the site of a former royal palace). Here Henry VIII was bom. married 
Catherine Aragon and Anne cl Cleves, and signed the death warrant of Anne 
Boleyn.

London has one of ihe world's greenest city centres. There are. for example, ten 
Royal Parks: St.Janics's Park. Green Park. Hyde Park. Kensington Gardens, 
Regents Park. Greenwich Purk. Richmond Park. Hampton Court Home Park. 
Primrose Hill. Bushey Park. There are also other parks controlled hy different 
government bodies. among which arc Kew Gardens, Hampstead Heath, Battersea 
Park. Epping Forest. Burgess Park (Londons first ecological park, created out of 
an inner city wasteland), etc. Every London park and garden has its own charm and 
character Londoners and visitors to Ixvndon make the most of these open spaces; 
for excrete, healing on lakes, horseback riding, kite flying, cycling, jogging, 
listening to music, enjoying brass hand concerts, puppet shows, zoos, museums, 
not lo mention a vast number of trees, Howers, shrubs and urban annuals und birds.
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In the laic HBOs, a ring of pm die cemeteries was established around London to 
ease ihe pressure on the monstrously overcrowded and unhealthy burial grounds of 
the inner cily. Today the cemeteries, notably Highgate and Kensal Green, are well 
worth visiting furlheir flamboyant Victorian monuments.

London is a royal cily. For a visitor, the riiuals. pageantry and palaces of royal 
London are evidence ol boih a great heritage and a unique record of social 
stability. Fur a thousand years it has been the principal residence of British 
Monarchs as well as ihe centre of business and government, and it is rich in 
historic buildings and treasures from all periods. In addition to its diverse range of 
museums, galleries and churches. London is an exciting contemporary city, packed 
with a vast array of entertainments and shops. The architecture of London streets 
now is a mixlure of new and old. Even London weather has somewhat changed: 
the resuli of the enforcement of smokeless zones across the central pan of London 
as pan of environment protection policies has been ihe virtual disappearance of 
those pea-soup (thick yellow) fogs, or smogs (mixture of smoke and fog), that 
regularly blanketed ihe city in Sherlock Holnxs's days.

London is traditionally divided into the West End and the East End. The West 
End is famous for its royal, cultural and architectural landmarks, for emenainment 
and shopping opportunities. The East End includes all the main dock areas and is 
heavily industrialized

I How was London started ?
2. What role did the river play in the past history and is it playing in the present life 
of the city?
3. What is ihe most popular way to show visitors to London mound the city?
•4. What sights is Grecnw ich so famous for’’ What i< Ihe dividing line between the 
eastern and western halves of our earth?
5. What three historic events occurred at the Painted Hall and Chapel of ihe old 
Greenwich Hospital? What is this place now called?
6. What ship permanently docked in Greenwich typifies the English fleet? What 
was its principal cargo and where was ihe cargo taken on board?
7. London boasts uf its numerous parks, doesn't il? Will you name some of them? 
Я According tu ihe reading pas cage, lor what purpose do some people visit old 
London cemeteries'*
9. Whut testifies to London being a royal cily?
1П What is the traditional division of London into two major parts?

К.110ЧН!
I . Ihiu uas London vUrted? Ihr capilal «и founded by Hie Komins in ihe first century AD 
as a convcalcnl ad ml nisi rut ive and cum шипка I ions centre and a port for Iradt with 
Coati ncnial Lu Tops'.
2 . What mle did ihe river play in the past history and is ii playing in the present life of the cily? 
The River I'hamvc was Ihe artery far much of the country's commerce from Unman times 
until Ihe 14?{k. Toda* ihe river is one of London's forrmml leisure amenities, with 
w hark ex und warehouses converted Into riverside marinas, hues and restaurants.
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3 What i* ihc must |xipthr way io show visitors lo London мои nJ ihc cuy1 (Ine of Ihc miHl 
cf\jojahlf «ин Io s« the capital is hy hnul, wnd Ihc most popular riwr trips trairl 
downstream from the Houses of Parliament to lower Bridge.
4 What sights is Green*ich м» famous for1’ What is the dividing line between the eastern and 
western halves tif ihjt earth' (Greenwich к borough of London. well known oil user the 
world. Greenwich Menn lime (GMT) takes Ils опте From the old Greenwich (Ihsrrvaton. 
which is now part of Ihe National Maritime Museum. I ongltude is cukulatid from the 
Greenwich meridian iff* longitude) - Iht Prime Meridian
5 What three histone events ixiumd at the Panned Hall und C hapel of ihc old Greenwich 
Hospital.' Whji is this place now called’’ Here Henry VIII was born, nuirried Catherine 
Aragon and .Anne of Cleves, and signed Ihe death warrant of Anne Beley n. This place к 
now called Ihc Koval Naval College.
Л What ship permanently docked in Greenwich typifies the English fleet'1 What was ns principal 
cargo and where was the cargo taken on board1 The Cutty .Saric, built in 1КЛЧ. This graceful 
dipper was the fastest .ship in the wurld when she curried lea from the Orient tn England.
7 1лми1оп boctsts of its numerous ports, doesn't it? Will you name some of them? There arr. 
for example, tea Koval Purks: Stjamess Park. Green Park, Hide Park. Kensington 
Gardens, Regent's Park, Grtrnukh Park. Richmond Park. Hampton Court Hume Park. 
Primrose Hill. Bushev Park. There are a bo other parks controlled by diHerrnt government 
bodies, among uhich art Kew Gardens, Hampstead Heath. Battersea Park. Epping forest. 
Burgess Park.
S According io the reading passage, for whal purpose do some people visit old London 
cemeteries? Today the cemeteries, notably Hlghgnic and Kensal Green, arc well worth 
visiting for their flamboyant Victorian monument*.
4 . What testifies to london being a royui city? London is a royal dt). Fur a visitor, the 
rituaK pageantry and palaces </ royal London are evidence of both a great heritage and о 
unique record of social stability. Fur a thousand years it has been Ihe principal residence uf 
British Monarchs as well ал the centre ofiiuslncss and government, and it Is rich In historic 
buildings and treasures from all periods.
10. What is the tnaJiliunal division of London into two major parts*’ London is traditionally 
divided into Ihe West End and Ihc East End.

Шха.1а опенки:

Нее тесты оцениваются по 100 больной шкале в процентах, а затем переводятся 
н 5-балльную оценочную систему:

5 «отлично» ■ 90-1004

4 «хороши- - 80-89%

1 «удов.1е18ори1с;1ьно» 70-80%

2 «неудовлетворительно» - менее 70%

После каждого раздела Unit-a учебника «English for Film. TV and Digital Media 
students» проводится периодическим контроль в форме перемвда с русского яшка 
на иностранны Л 20-25-ти предложений. содержащих п себе активную лексику и
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грамматику, прейденную п течение модуля.

Обратен лексико-грамматической работы Unit 1

1. Ему нравятся любительские постановки, не так ли?

2. Финальная сиена этого фильма покаты вдет нам. что актерская игра очень 
хорошая.

3 Я уверен. что моя карьера зависит не только от таланта и удачи. Мне также 
необходимы хорошее образование и практические навыки.

4. Почему она гордится своей дочерью'’ - Я думаю потому, чю ее дочь - 
перспективная молодая актриса.

5-Он американский режиссер? Какие фильмы он обычно снимает0

б. Этот оператор предпочитает снимать массовые сцены и совсем нс 
использует крупные планы.

7. Продюсер - это член съемочной группы, который формирует и 
контролирует бюджет.

R Ты любишь снимать на натуре? Нет. я предпочитаю снимать на 
съемочной шюшадке

9. Он говорит по-немецки? - Нет Его мать — француженка, а отец - 
англичанин

К). Дважды в год вес студенты нашею инет шути сдают экзамены.

II Этот фильм кассовый хит осени. Я настоятельно рекомендую тебе 
посмотреть его.

12. Почему она всегда опаздывает на съемку? - Мне кажется, потому что она 
старается выглядеть как звезда

1 3 Они очень увлечены компьютерной графикой, не правда ли?

14 Дважды в неделю у нас просмотры и обсуждения последних достижении 
современною мирового кинематографа.

15. Вы студент-первокурсник? Да

16. Ваш мастер доволен нашей работой? - I 1адсюсь. что это так.

17. Современные американские боевики пользуются успехом у российских 
трителей?
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1К. Она заслуживает номинации на -Оскар- за роль шир< го плана в атом 
историческом фильме.

19. Что касается сметы, то она еще не готова.

20. Осветители. рабочне-постаиовшики и реквизиторы выполняют важную 
работ) на съемочной плошал ке.

Ключи:

1 Не likes amateur performances, doesn't hr?

2 Hie fin:il scene of this film shows us that the acting Is really great.

3 . 1 am sure Ihnl my career doesn't only depend on my latent and good luck. I also need 
good education and practical ski Ik.

4 Why is she proud of her daughter? I think because her daughter b a young promising 
actress.

5 Is he American film director? W hat kind of films does he usually shoot?

6 . I his cameraman prefers Io shoot crowd scenes and dmsn't use cl<»«e-ups al all.

7 . A producer Isa member of Ihc crew. Mho fnrme nod controls the budget.

8 . Do you like In shoot on location? - No, I don't. I prefer to «hoot on (he set.

9 Ihws he speak German? - No. he doesn't. His mother Is Frenchwoman, bul his father is 
Englishman.

111. Tw let a year nil students of our institute take exams.

1 I This film i« a hos-oflkc hit of this autumn. I strongly recommend yon Io watch il.

I 2. Why Is she ulwuys fate for the shooting? - I suppose because she tries to look like u star.

13. They are really keen on computer graphics, aren't Ihey?

II Twice a week have screenings and diccwsMuns of ihr latest achievements of the 
world's modern cinema.

15 Are you a first-year student? - Ve*. I am.

16. Is your master pleased with your work? - 1 hope se.

17. Arr modern American action films successful with Russian film-goers?

18 She deserves a nnminallon for ihe Academy Award for Ihe supporting role in this 
period film.

19. As for a budget, il isn't ready yet.

20. Electricians, grips and property masters do important work on Ihe net.

1.5. Промежу tочная di lectauMfl обучаюшняся по лиспиплинс
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Итогом аудиторном и самостоятельной работы студент за 1. II. 111. IV 
(форма промежуточной Аттестации Зо(4)) является семестровая контрольная 
работ*!. Она представляет собой обобщающий контроль в форме лекенко- 
грамма1нмеского перевода с родного языка на иностранный 25-тн 
предложений. содержащих в себе активную лексику и грамматику, 
пройденную в течение семестра

Итогом аудиторной и самое юл тельной работы студента та V семестр и 
условием допуска к экзамену студентов являются:

I итоговая леке и ко-трам магическая работа.
2. тач^т по внеаудиторному (домашнему) чтению кино-литературы;
3. реферат оригинальном кино-литературы (подборки статей и 

материалов по специальности) по проблематике, представляющей 
научный интерес для выпускающей кафедры с ииюженисм 
информации па родном языке.

1.5.1 Образец теста для про межу точи иг о кон i рил я в форме 
семестровой контрольной работы 2 семестр факультет анимации и 
мультимедиа

I. Фильм был стт г по одноименному роману Джейн Остин.

2. Данам поснимаем в павильоне в субботу. - Извини. я не могу. Я 
собираюсь уехать на выходные.

3. Когда нам следует приступить к дублированию?

4 Кто собирается принимать участие в фестивале?

5 Если она поговорит с режиссером, она будет знать, как исполнять угу роль.

6 Почему бы нам нс пойти тантра на выставку ? - Я бы с удовольствием. Но у 
меня завтра репе шиия

7. Во сколько начнется спектакль? - Он начнется н семь вечера.

К Я думаю, что он не сдаст экзамен. Он пропустил много занятии и не 
выполнил большую часть домашних заданий.

9 Я надеюсь снять сцену на натуре завтра, если не пойдет дождь.

10. Я нс хочу наш на студню без тебя. Я подожду до тех пор. пока ты нс 
будешь готова

11 Мы не знаем, как пользоваться этой камерой. Jro очень легко. Я покажу 
вам.

12. Я послезавтра провожу пробы актеров на роли второю клана. Надеюсь, 
вы прилете

76



I 1 Во сколько отпрааляется твой носы? - Он отправится через 10 минут.

14. Эта статья била написана известным кинокритиком. Она называется 
•‘Краткая история немого кино». Ее собираются опубликовать в престижном 
научном журнале.

15. Фильм был снят три года назад. а выйдет на экран только в следующем 
году.

16. Оригинальная музыка к фильму была написана двумя композиторами 
Эдуардом Артемьевым и Эннио Морриконе

17. Из чего сделана эта скульптура?

18 Лично мне совершенно не нравится, как показывают подростков в 
современном кино.

19. К сожалению. в прошлом году их фильм не был номинирован ни на одну 
н ат раду.

20 Детям до 16 лет запрещено смотреть данный фильм

21. Сегодня вечером по телевидению покажут классный приключенческий 
фильм. Гы собираешься ею посмотреть1 - Нет. я очень устал. Я собираюсь 
пораньше лечь спать.

22. Я тебе позвоню. Обещаю.

25. Я пока не уверен, но. возможно, я буду работать со Спилбергом.

24. Я уверена, твоя сценарная заявка будет одобрена.

25. Вот-вот пойдет снег.

Ключи:

I The film was based on Jane Auslens nos el uf The same name.

2. Let's shoot on th* set on Saturday. Sorry. I can't. I am going away (or Ihr weekend.

3. When shall we Marl dubbing?

J W ho is going In lake part in The festival?

5. If she talks Io Ihr director she w 111 knov haw to play fills rule.

6. Why don't we go to the cshthlllnn tomorrow? - I'd love Io. Bui I am luting a rehearsal 
lomorruw.

YAVhat lime does (he stage production start? - It starts st 7 pm.

Я I think he won't pass the esam. Hr missed many classes and didn't do a Ini of homework.

S 1 hope Ui shoo I the scent on location hiuturruw If it doesn't tain.
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К) I do<l'I want to go Io the studio without you. 1 will wail unlil you in ready.

I I We don'I know how Io u* (hl* ciimrra. It h very rasy. 1 will show you.

12 . 1 am holding actors' screen IrsLs lor Ihe supporting redes Ihe day after lotnurniw. 1 hope 
you mnir.

13 . What lime does your train leave? - Il lenses in 1(1 minute*.

14 The article was written hy well-known film critic. Il Is railed ‘Hrief History of Silent
<_ in«ma*'. Il Is going Ui be published ill a prestigious scientific journal.

15 I he Ulm wits shnt three years ago, hul it will be released only nevi year.

16 The score was composed by two composers Eduard Artemyev and Ennio Mnrrlcnne.

П. '5 hat Is this sculpture made nf?

IK PenuHially I don't like the way teenagers are depicted In the modern cinema at all.

19 . Lnforluiuilcly Iasi year their film wasn't nominated (nr any awards.

20 Children under 16 are nut allow ed tn see this film.

21 There Is a enol adventure film on television tonight. Arc you going to watch it?

- Nd. I am tired. I am going Io have an early night.

22. I will call you. 1 promise.

23. 1 am not sure yet. hul I might work with Spielberg.

24 I am sure your treatment м ill he approved.

25. Il Is going Io snow.

Промежуточный контроль в ферме экзамена по завершении V семестра 
включает й себя проверку уровня сформирован нести умений:

а) изучающею чтения профессионального текста объемом 250(1 
печатных знаков, понимание которою проверяекя в форме письменного 
не ре шыа но русский язык:

б) просмотровою чтения оригинальной статьи по спеииа-тынкпи и 
навыков устной монологической речи Iпередача содержания статьи на 
лшлийском ятыкс) и диалогической речи и аудирования в ходе беседы с 
преподавателем по ed проблематике

в) диалогического общения с ткзаменятором на одну из 
профессиональных тем.

1.5.2 Список тем. выносимых на ■пламен для студен гос. обучающихся по 
специальности 55.(15.01 Режиссура кино и телевидения спсцналнзаиня 
«Режиссер анимации и компьютерной i рафики».

1. Production unit: team members' responsibilities
n



2. The Film Director Л Joh Description
3 Writing u Screenplay

4. My favourite actor
5. Mv favourite film director *
6. My favourite film
7. Him Festivals
8. VG1K international film festival
9 What Makes A Successful Movie?
10. Development and Pre-production
11 Production 1 Shooting Stage
12. Docs The Guinness Rtrnk Know l:\erything?
13. Ihe Director/Producer Relationship
14 How to Analyze a Movie
15. 10 Film-Making Mistakes I Regret
16. Movie Ptuniotion on the Internet. Historical Approach
17. 10 Ways to Successfully Promote Your Short Film
18. Dogma 95

1.5.3 OCpmeu бн.нча к экзамену н приложение к нему tV семестр)

м, я i мм и мм ы л ттктм * мреж

.Ж ■ i г» мгм 1 Mi ■ В----------- •

•авмСж 1

•■»» «ВЧВОТ ШДКЯМЯ ПМ1 <■■ ляам

BVbal 1 ЫВи

5 гм^адаи*.

Кш ьА+еЦ^*_________________  _

•_____ ■ ________________________ JB» 1

В ц ■ том 9 и rt жпямм ■ 

там

< нта.к><- SLaun

Ьцьа ■» мвнтнам

жммгн ШИОННЫЙ БИЛГТМ 1

1 Переведите письменно со словарем статью по специальности объемом 2.500 

печатных шльон

2 Промигайте оритинальную сшио объемом 1500 иечашых таков без словаря и 

будьте готопы изложить ей основное содержание по-английски. Г1обсссду>гге с 

жимснаюрами но проблематике данной статьи

3. Побесслуйзе с >ъ имена (орачн на английском языке на >ему: AVhoi Makis А 

Sncce«1ul Movie'*»

Приложение. Образен заданий на и I (новом jkзамене по дисциплине 
«Иностранным я1ык {uhi.ihmckmhI* для ст уценю в. обучающихся по
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специальности 554)5.01 Режиссура кино и телевидения. спеииали-ицна 
«■Режиссер анимации и компьютерной графики»».

Задание I. Переведите на русский к тык письменно со словарем 
статью по специальности объемом 2.500 печатных тмакон тремя 
подготовки - 60 мин.).

Four RrHMNT5 to Love Mickey Mouse 2393 Л.1.
If you have heard of Walt Disney, then it's really impossible that you have 

never heard of Mickey Mouse. The iconic cartoon character is basically the 
animated spokesperson of the now huge cartoon studio and there is always great 
reason why Mickey Mouse is sc popular Sure, you may have your now recent 
favorites in shows like Ihe Simpsons or South Park. Bui there is something about 
Ilie charm of Mickey Mouse that will always lead you back to him and the Mickey 
Mouse franchise ax well. Here are a few reasons why people have come tn know 
the character so well.
■ He's International - Did you know that Mickey Mouse is probably the first 
animated cartoon character that came to be recognized worldwide in as early as ihe 
1920s? It was in 1928 that the cartoon mouse hit the big screen and it was also 
Mickey Mouse who was one of Ihe first to be ever viewed in sound because at that 
lime, silent films were still pretty big in theaters Upbeat and delightful, news 
spread about this cartoon character all over the world and the first cartoon he was 
ever in was the famous Steamboat Willy.
■ He s for all ages - At the time that Disney introduced Mickey Mouse to the 
world, many animators were bent on trying out other methods that were geared 
Towards an adult only generation. They were experimenting on aduh-therned 
cartoons. which was pretty advanced for the time but the public was nol ready for 
that kind of animation. So when Disney introduced Mickey Mouse, people soon 
realized that he could he enjoyed by people from all walks of life, of all ages and 
sizes The mouse instantly became an original and very enjoyable part ui American 
(and soon international] culture.
* He's everyw here - Because of the international attention that Mickey Mouse was 
getting, it wasn't very long that people started to take advantage of the character 
and Wall Disney brands. Soon. there were all sorts of things sold with the image of 
Mickey Mouse, from lunch boxes to watches and clothing. His character was 
unforgettable. The character was also very flexible as Wali Disney started io write 
Mickey mtn cartoons as all sons of characters. h wasnl very long that people 
started to see that Mickey could he anything they wanted him to be and this made 
him even more lovable and popular.

80



• He’s timeless - You will still see Mickey Mouse in all sorts of merchandise and 
it's almost a century since he came inlo animation existence. From Disney World 
lo the Mickey Mouse duh that you have come io know and lose on television. 
Mickey is a character who is not about to fade away with lime. In fact, his 
popularity is even stronger now more than ever before. He brought (he world 
through difficult limes like the gieai Depression. and even a world war. So it wont 
be a surprise tn see Mickey Mouse still raging through the years with the millions 
of fans he rig hi I у deserves.

Задание 2. Промигайте opxi инальмую пятью объёмом 1500 печатных 
таков бе» словаря (время иол отопки 10 минул) м будьте ютовы 
мсюжи1ъ ее основное содержание по-аш лмйскн. Побеседуйте с 
жи.менаторами по проблема! икеданной стагьи.

Cel Animation 1453 it.i.

When someone says the word "cartoon.’ what we see in our head is usually cel 
animation. CuiKKms today rarely use ihe pure cel animation of the past, instead 
employing computers and digital technology to help streamline the process.

A cel is a shccl of transparent cellulose acetate used as a medium for painting 
animation frames. Il is transparent su thai il can he laid over other cels and/иг a 
painted background, then photographed.

Cd animation is incredibly time consuming and requires incredible 
organization and attention to detail. It stalls with creating a storyboard to visually 
communicate the story tn the production team. Then an animatic is created. Io sec 
hnw the film's timing works. Once the story and liming is approved, the artists go 
tu work creatine hackgn*unds and characters that fit the look" they're going lor. 
At this time, ihe actors record (heir lines and animators use (he vocal track Io 
synchronize lip movements of the characters. The director then uses ihe sound 
track and animatic lo work out the liming of the movement, sounds and scenes. 
The director puis this information on a dope sheet

Next, the art is passed from one artist to another, beginning with rough sketches 
of the characters in action, ending with ihai action transferred to cels that have 
heen ptiinicd.

Finally, the camera person photographs ihe cels with their coordination 
background cels. Each frame is photographed according lo Ihc dope sheet ihai was 
created at ihc beginning ot the animation process.
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Then ihe film is sent io a lab to become a pnni or a video, depending on the 
medium thai is required. However. if digital tedinolngy is employed, much of the 
cleaning up. painting und photographing nf frames is done with computers.

Задание 3. ПобеседуЙ1е с экзаменаторами на английском языке на 
гему: «What Makes Л Successful Movie?».

1.6. Шкалы оцен и mi 11 ия результатов обучения

Уровень знаний. умений и навыков определяется оценками «отлично», 

«хороша-*. «удовлетворительно». •‘неудовлетворительно».

“5” - «отлично» - ответ полный, построенный в cootbcicjbhh с 

орфоэпическими, леке и кол рам магическими и стилистическими нормами 

английского жыка. Студенты владею! нормативном фонетикой английского 

языка и легко осуществляют коммуиикашвное намерение. Свободно 

владеют навыками перевода с иностранного языка на родной Содержание 

текста на просмотровое чтение понято полностью, реакция на вопросы по 

iCKciy быстрая, адекватно выражается личное отношение к проблеме. Устное 

высказывание строится логично и !рэмотно Самосияислъно выявляют 

грамматические ошибки я объясняю! соответствующие (рамматическмс 

явления. Правильна используют языковые нормы применительно к разным 

фуНКИИОН&.1Ы1ЫМ стилям.

“4” - «юрошо». Огнет полный, построенный в соответствии с 

орфоэпическими, лексикочрамматичсскими и стилистическими нормами 

английского языка. Студенты владеют нормативной фонетикой английского 

языка и легко осуществляют коммуникативное намерение. но возможны 

не шачи тельные неючности и ошибки. Содержание текста на просмотровое 

чтение понято, студентами даны отвеш на вопросы )к и мена юра. но подчас 

они затрудняются адекватно высказать личное отношение к проблеме 

Доста точно грамотно выполнен перевод текста, но допущены неточности. 

Самостоятельно пыяпляются 70% ошибок, дипускаюзся некоторые 

затруднения при объяснении 1рамматического явления Правильно 
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используется языковая норма применительно к разным функциональным 

стилям.

"З” - «у.юялет ворителкнох Ответ неполный, построенный не в 

полном соответствии с орфоэпическими, лексико-грамматическими, 

стилистическими нормами английского языка. Текст понят не полностью, 

реакция на вопросы к тексту слабая, в ответах на вопросы допущены ошибки. 

Перевод выполнен, однако, содержит значительное количество ошибок. 

Устное высказывание строится нелогично и изобилует большим количеством 

фонетических и грамматических ошибок Самостоятельно выявляется до 50*# 

ошибок, пс объясняются некоторые грамматические явления. Не вполне 

правильно используется языковая норма применительно к разным 

функциональным стилям

“2” - «неудов.зе1ворязельно». Ответ неполный. не отвечающий 

орфоэпическим. лекенко грамматическим и стилистическим нормам 

английского языка. Содержание статьи на просмотровое чтение не понято, 

нет реакции на вопросы. Устное высказывание построено нелогично. с 

множеством фонетических, лексических и грамматических ошибок. Перевод 

не соответствует требованиям. Самостоятельно выявляется нс более 30*# 

трамма 1нческих ошибок, грамматические явления не объясняются 

Неправильно используется языковая норма применительно к разным 

функциональным стилям.

Каждый этап и часть экзамена оценивается по пятибалльной шкапе 

И ют оная опенка за экзамен выставляется по пятибалльной шкале на 

основании оценок, полученных за итоговую лексико-грамматическую 

работу, реферат по специальности и каждую из трёх частей экзамена

Форма промежуточной аттестации для обучающихся с ограниченными 

возможностями здоровья и инвалидов устанавливается с учетом 

индивидуальных психофизических особенностей (устно, письменно на 

бумаге, письменно на компьютере, в форме тестирования и тд J.
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Для обучающихся с ограниченными возможностями здоровья н 

инвалидов при необходимости пред усматривается увеличение времени на 

подготовку к зачетам и экзаменам. предоставляется до пол нэп-ель нос время 

для подготовки ответа на зачпе/экзамене. при необходимости 

промежуточная аттестация может проводиться в несколько этапов, а также 

дистанционно

Оценочные средства лтя обучающихся с ограниченными 

возможностями здоровья и инвалидов предоставляются в формах, 

адаптированных к ограничениям их здоровья и восприятия информации: 

а) Для лип с нарушениями трения: 

- я печаткой форме увеличенным шрифтом. 

- в форме электронного документа. 

- в форме аудиофайла.

61 Для лице нарушениями слуха:

*« печатном форме.

в форме электронного документа.

в) Дтя лиц с нарушениями опорнп-явшательното аппарата 

я печатной форме.

н форме электронною документа.

в форме аудиофайла.
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ПРИНЯТО
Протокол заседания кафедры 
№ 1 от 30 а в пета 2019 года

Лист регистрации изменений и дополнений

и раГхтчей программе (модуле) дисциплины «Иностранный язык (английский)» 
по направлению подготовки_ 55.05.01 Режиссура кино и гелеандення (уровень 
специалитета) н ирофм.чю подготовки:

«Режиссер анимации и компьютерной графики»
(патнанис направления подготовки)

на 2019'2020 учебный год

Во второй раздел рабочей программы (Место дисциплины (модуля) в структуре 
образовательно и пренраммы) вносятся следующие изменения:

1.1 Из межпредметных связен изымается дисциплина «Русский язык и культура речи», 
я сняли с прекращением изучения лайкой дисциплины на направлении 
подготовки 55.05.01 Режиссура кино и телевидения

2. В третий раздел рабочей программы (Перечень планируемых результатов обучения 
по дисциплине (модулю)) вносятся следующие изменения:

2.1 Чнгвть пункт в I а Универсальные компетенции» в следующей редакции:

Хэторны 
у нивсрсальньп 

компетенцин

Кпд И 
наи.менивапне 
универсальной 
компетенпаи

Код и наименование 
индикатора достижения 

у пи нереальной ком пето и пн и

Коммуникация УК-4. Способен 
применять современные 
коммуникативные 
гехиолщии. в тим чне.те 
ив иноетранном(ых) 
ялыке^ах), для 
академического и 
профессионального 
взаимодсйсгвня

У К-4.1. иифирмационни-киымуника- 
пнонные технологии для получения и 
нспользования информации на 
государственном и нностранном(ых) 
языках в процессе профессиональной 
деятельности;
У К-4.2. функциональные стилеиые 
формы речи;
Умеет.
У К-4.3, собнрагь. синтезировать и 
анализировать информацию для 
решения задач профессиональной 
дсягсльности. в том числе с 
использованием ииостранногоСых) 
языка(ов)и информ ацмиын и- 
коммуникационных технолог иЙ.
У К-4.4, эффективно ко.чмуниикроиагь 
в процессе делового или социального
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Kai сгорим 
универсальных 

комппснииЙ

Код и 
наименование 
JниверсальноЙ 
ком яеге ивин

Код и наименование 
индикатора достижения 

универсальной компетенции

общения на государственном инти 
ннос1раниом(ых) языках;
УК-1.5. адаптироваться к новым 
вы то нам:
УК-1.6, коммуникативной культурой и 
процессе дедовою н икалсмнчсски) и 
взаимодействия:
УК-1.7, системой языковых н речевых 
норм осваиваемого иностранного 
языка для выбора алеква1ного 
коммуникативного повеления

Мсжкультурнос
взаимодействие

У К-5. Способен 

анатмтиромть и 
учитывать разнообразие 
культур в процессе 
межхул ыурнсм и 
взаимодействия

УК-5.1. механизмы межкультурно го 
взаимодействия, коммуникативные 
стали поведения в межку.тътурпом 
пространстве:
Умеет:
УК-5.2. находить необходимую для 
взаимодействия с представителями 
других культур информацию (в том 
числе иноязычную);
УК-5.3, вырабатывать и реализовывать 
стратегию и тактику в таимо действия с 
представителями других культур, в том 
числе в процессе профессиональной 
деятельности;
УК-5.4, преодолевать социальные, 
этнические и культурные стереотипы, 
осуществлять межкулътурную 
коммуникацию на основе 
уважительного отношения к 
историческому наследию и 
социокультурным традициям 
различных социальных тру пи: 
Biafcem
УК-5.5, навыком выбора 
коммуникативных средств 
взаимодействия с представителями 
других культур в завис нм ости от 
ситуации, я том числе для решения 
возникающих в процессе 
коммуникации трений н проблем;
УК-5.6, знаниями обтеку. 1ыуриых 
универсалий, навыками толерантности 
и эмпатийного слушания.
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2.2.Чтить пункт б) «Общеп]жн|к5ссиональныс компетенции» в следующей редакции:

Категория 
обще профессиональные 

компетенции

Код и наименование 
общенрифессноналыток 

комткмениии

Код и наименование 
индикатора 
дасгнженмя 

обшслрофессноняльной 
ком печени ин

Художественный л налит Oil К-3. Способен 
анализировать произведения 
литературы и нскуссгня. 
ныв ня ять особенности их 
жранной интерпретации

OIIK-3.I. Знает 
теоретические и 
эстетические особенности 
литературной и экранных 
форм;
ОИК-3 2. Знает 
художественные и этические 
аспекты развития
Се временных жранных 
искусств и литера гуры: 
ОПК-3.3. Знает принципы 
соотношения экранного и 
литературного текста; 
ОПК-3.4. Умеет 
рассматривать экранные 
пронтведеммл в 
историческом контексте, в 
динамике художественных, 
социокультурных процессов 
и научно-техн ячее косо 
прогресса.
ОН К-3.3. Умеет раскрывать 
художественное содержание 
произведений экранных 
искусств и литературы.
ОПК-5.6. Умеет определять 
место произведения 
экранного искусства в 
национальном и мировом 
художественном процессе. 
О ПК-3.7. Владеет методами 
пяпнтп художественных 
Произведений;
ОПК-3.8. Владеет нормами 
русского литературного 
втыка и устной и письменной 
формах.
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3. в четвертый рщел рабочей программы (объем дисцнгиины (модуля) и виды учебной 
работы) щюсягся следующие изменения

Таблица №1

3.1. Читать габлнцу № 1 в следующем виде!

Объем лсиаалавы н виды учебной работы но денствтпаемс план*
Обтай 1>]даемкпсть дяс|нндн|ы 11 мч. ел. 316 а к ял. час.

Вид учебной работы

Количество часов
Всег о но 

уч. 
алану

в том числе но семестрам

1 1 з 4 5 6 7 8

1 Коитакпшы работа 
обу чающихся с 
преподавателем:

292

Аудиторные занятна всего, в 
том числе:

Лекции
। .

Практические за пяти 64 64 64 64 36
Семинары

Чаборатарные работы

2.1 ямистою сливая работа 
студента всею, в том числе: 44 2 2 2 2 36 1

Курсовая работа

Расчегио-графические работы

Другие виды самостоятельной 
работы:

лы на шеи нг тлорческих 
паданий

кантрошное тестирование
Кр 
(3) 
г

Кр 
(3) 
т

Кр 
(3) 
Т

Кр
(3) 
т

рефе­
рат

1

быпашение долшшних
union ий дз ДЗ дз лз ДЗ

Вцд промежуточной 
аттестации экзамен 60 Зо 

6
Эо 
6

Зо 
6

Зо
6

36 
час Э

Я6



4. Н пятый рабочей про<рачыы (Содержание дисциплины (моду.ш) пункт 5.1 Разделы, 

темы дисциплины (модуля) и виды занятий Таблица № 2) в поспев следующие и щенения:

ИТОГО: Общая трудоемкость

дисциплины «Иностранный 
язык (английский)»

396 акал, 
часов

11_шч.

ед.

72 72 72 72 10Я

Таблица №2

Виды занятий. включая самостоятельную работу студентов । 
 (в академических saeaxj _____ ________  

Наименование раздела. темы Контактная р^ота Самостопсль Всего
тг

МЫ
дисциплины (молу-ля) Лесник Практичсс Контроль 

i

ни рвбип ।

1 курс. 1 CCM« l|>
Ря1дел 1. Lail 1
MEETING PEOPLE

22 ч. • 22 
часа

1. 1 am a first-year student 12 12
■ VGIK and its structure 10 - Д|

Раздел II. Unit 2
PRODLCTION ГМГ

22-• - 22 1 
часа

3 Production unit; team 
members responsibilities 14 . 1 14

4 Description o! the picture by 
a famous artist 8 ■

Рамс-* HI- Unit 3 
FILM MAJOR*

20 ч. 2 22 
•пса

3. i’he Film Director Л Job 
Description 6 2 1 8

6 Film Acting
з j_________ • 2

7. Writing a Screenplay 2 - 2

Я Responsibilities of a Movie 
Producer

7 - 2

i ’■ Director of Photography 
(DP) 2 1 - 2

Гю Film Sound Designer 2 • 2
1 Production Designer 2 - 2

12. What is a Movie Critic 2 [ ____ 1 2_______ 2
Форма промежуточной 
аттестации: зачет с 
оценкой(Зо)

1 .1 1
—-__

• 1

Hioki за 1 курс, 1 семестр 
2 зачеши* единицы 64 часа 6 2 72 

часа

1 2 семестр
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яя

Panr.i IV. Unit 4 
BIOGRAPHIES A\D 
FILM CAREERS

22 ч. 2 ч 24
часа

к
My favourite actor 9

—— —j---------
10

14 My favourite film director 9 1 Ю !
15 How 10 write a CV 4 4

Раздс.1 V. Ln it 5
MY FAVOURITE FILM

20 ч. 211 
часоп

16 My favourite film 12 12
17 A film review 5 5
18. A film poster design 3 3

Раздел VI. Unit 6
FILM FESTIVALS

22 ч. 22 
часа

19 Major Film Fcaiivals 10 1U

20. San Francisco Slain Film 
Festival 4 4

21 BF1 London Film Festival 4 4
22. Film Festival Fivers 4 4

Форма прочежу iочной 
в пес гании: зачел с 
оценкой (3d)

6
6

И юю за 1 курс. 2 ccMccip 
2 1аче1ных единицы

64 часа
6 2 часа 72 

часа

2 курс, 3 семестр
Раыел VIL Unit 7 
COMMERC IAL 
SUCCESS vi ART

22 <i. 2ч
24 

часа

23 Commercial Nils 4 4

24 What Makes A Successful 
Movie?

4 2 6

25
Do The People Want 
Commerce. Or Do They 
Want Art?

2 - 2

26 Structure of an Essay 6 - 6

2? Factors of Titanic's
Commercial Success

6 - 6

Pauie.i VIII. Unit 8 
FILM PRODI ( TIO>

22 ч. - 22 
часа

2Я Development and Pre­
production

3 - 3

29 Production / Shooting 
Stage

3 - 3

30 Post-Production and Digital 
Cinema Package 1 DCPi

3 • 3

31 IV industry Personnel 2 - 2
32 Writing E-Mails 4 - 4



Docs The Guinness Book 
Know Everything?

3 - 3

34 z\ film festival. Rules and 
i egulalion J V(JIK 
international film Festival.

4
•

4

Рамел IX Unit M 
MEDIA ETHICS AND 
RELATIONSHIPS

20 ч.
a

2(1 
час» a

35 Private Lives of Celebrities 6 - 6
36 The Director Producer

Relationship
8 8

э? University Leaflet 6 - 6
Форма промежуточной 
аттестации: шчег с 
оценкой (Зо)

6 6 1

И loin та 2 курс. 3 
семестр 2 тачетпы! 
едниааы

64 6 2 72

2 mpc. 4 семестр
Раздел X. Unit Ю 
ANALYZING A MOVIE

22 ч. 2 ч. 24 
чага

Зв. «The Shining» hy Stanley
Kubrick

6 - 6

39 How to Analyze a Movie 6 - 6
40. Hou to Write a Film 

Review
4 2 6

41 10 Film-Making Mistakes 1
Regret

6 6

Pniu XI. Unit 11
INTERNET: 
ADVANTAGES AND 
DISADVANTAGES

20 ч.
20 
час

42. Advantages and 
Disadvantages at (he 
Internet

4 • 4

43 Your Marketing Stans with 
E-Scrlpt

4 4

44. Movie Promotion on dK 
Internet. Historical 
Approach

4 • 4

45 10 Ways to Successfully 
Promote Your Short Film

4 4

46 Film Industry Is А Пес ted by
Digital Media

4 4 I

Рамы XII. Unii 12
Fl RTHER EDUCATION 
AND CAREER 
PROSPECTS

22 ч. 22 
часа

89



47. i ilmmaking Tips. Francis 
Ford Coppola- on Risk. 
Money. C raft & 
Col labors I ion

4 4

48 What 1 1.earned Teaching 
film School

4 4

49 Dogma 95 4 4
50. Film. TV and Digital Media

Programs and Degrees
5 5

51 The Statement ci Purpose 5
5 |

Фирма промела ючпой 
аттестации: зачет с 
■■енко! (3«)

6 6

И ют о ja 2 курс. 4 
семестр: 2 тачс1ны% 
единицы

64 часа 6 часов 2 часа 72 
часа

3 курс. 5 семестр
Panel XIII.
Чтение и анализ 
кмпслитературы по 
специальности 
(Хранима тмя. раздел для 
студентов специальности 
Режиссура кино и 
гелевндевня).

36часов
Збча сов 

(реферат)
72 

часа

Форма промежуточной 
аттасташи: зктамеи ( I)

36(3) 36 
г»

II юго ш 3 курс. 5 
семестр: 3 зачетные 
единияы

36 часов 3b часов 36 часов
HIM 
час.

Веет о по jhciihii.iiihc: 396 
акал, часов: II ичегных 
С 1HIIIIII 292 часа 60 44 часа 396

5 В двенадцатый pauci рабочей программы (Перечень информационных технологий, 
используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине I модулю), 
включаа перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 
(при необходимости) в пункт № 1 добавил, следующую информацию;
Контракты с ЗБС.

ЭБС ЮрайI (в основном учебники дляСПО) Контрам 5440-19-7 от 03 июля 2019 г

ЭНС Айбукс Контракт №25-03'19(0 ЮЗ-19-У от 20 мая 2019 г.

М


